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Здрав-ав-авствуйте! Меня зовут Джон. Я — пёс породы 
фокстерьер и лучший друг мальчика по имени Шерлок. 
В детские годы мы были с ним неразлучны. Можно ска¬ 
зать, что Шерлок рос на моих глазах. 

Вы, конечно же, догадались, что речь идёт о знамени¬ 
том сыщике Шерлоке Холмсе. О взрослых приключени¬ 
ях Шерлока напишут другие, я же собираюсь рассказать 
вам о его детстве, о том, чему сам был свидетелем. 

Клянусь говорить правду и только правду. Тем более, 
что врать я всё равно не умею. 


Верный пёс Джон 
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Я родился в маленьком городке Пикеринг на севере 
Англии. Много веков назад король Передур по прозвищу 
Железные Руки потерял здесь кольцо, которое вскоре 
нашлось в щуке, пойманной на обед. Передур так обрадо¬ 
вался, что велел заложить город и назвать его Пайкринг, 
что означает «кольцо щуки». Со временем название пре¬ 
вратилось в Пикеринг. Городок наш стоит в окружении 
пустошей и долин, и жизнь в нём проистекает неспешно, 
без суеты и каких-либо особенных потрясений. 

Первые месяцы своей собачей жизни я провёл в доме 
у мистера Спенсера, отставного военного Четвёртого Её 
Величества гусарского полка. Уйдя со службы, мистер 
Спенсер поселился на окраине Пикеринга и нашёл себе 
дело по душе. Бывший офицер занялся коллекционирова¬ 
нием старинной живописи. 

Мистер Спенсер был страстным коллекционером. Он 
покупал картины у старьёвщиков, менялся полотнами 
с другими коллекционерами, посещал аукционы и часами 
бродил по блошиным рынкам, выискивая шедевры. Все 
стены в доме были увешаны картинами. Они болтались 
повсюду — и в кабинете, и в спальне, и в столовой, и даже 
в прихожей. Некоторые из них мне нравились. Особенно 
те, на которых изображалась охота или что-нибудь вкус¬ 
ное. Меж тем, большинство старинных полотен, по мое¬ 
му собачьему мнению, и гроша ломаного не стоили. 
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К разряду зряшных картин я относил и «Портрет с по¬ 
мидором» — нарисованную красками даму в старинных 
одеждах, с помидором в руке. Художник запечатлел её 
возле кухонного стола, где лежали морковка и лук. Оче¬ 
видно, дама собиралась приготовить салат из свежих ово¬ 
щей. Ни одной аппетитной косточки, ни одной котлет¬ 
ки, никаких антрекотов рядом не наблюдалось. Постная 
картина и совершенно безвкусная, на мой взгляд, однако 
мистер Спенсер ею почему-то гордился. Приобретя эту 
даму, мистер Спенсер специально зазывал в дом гостей, 
чтобы ею похвастаться. 

По части живописи мистер Спенсер особенно ценил 
мнение своего давнего приятеля Скотта Холмса. Дело 
в том, что семейство Холмсов состояло в родстве со все¬ 
мирно известным художником из Франции Орасом Вер¬ 
не, — и для мистера Спенсера этого факта вполне хватало, 
чтобы записать Скотта Холмса в эксперты изобразитель¬ 
ного искусства. 

Холмсы жили за городом. Их усадьба находилась в де¬ 
сяти с лишним милях от Пикеринга. Мистер Спенсер спе¬ 
циально отправил туда посыльного, чтобы пригласить 
Скотта Холмса полюбоваться нарисованной дамой. Мис¬ 
тер Холмс не заставил себя долго ждать. На другой же 
день он приехал к нам вместе с сыном — мальчиком по 
имени Шерлок. 

Не могу сказать, что Шерлок сразу мне приглянулся. 
Бледнолицый и худощавый, с задумчивыми глазами, он 
показался мне слабаком и занудой. Но моё впечатление 
о нём вскоре переменилось. И случилось это после того, 
как Шерлок начал со мной играть. 

Ох, как же весело, как здорово мы играли! Мы носи¬ 
лись по всему дому, мы прыгали и валялись, ловили друг 
дружку и прятались друг от друга! Мы задевали мебель, 


а 
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врезались в стены, мы падали и вставали, мы забавлялись 
от всей души! 

В щенячьем возрасте для нас, собак, очень важна игра. 
Мистер Спенсер играл со мной редко и только в «прине¬ 
си палочку». Обретя в лице Шерлока партнёра для насто¬ 
ящих игр, я был абсолютно счастлив. Можно сказать, что 
впервые в жизни я ощутил самый настоящий щенячий 
восторг. 

Но моё собачье счастье длилось недолго — гостей по¬ 
звали пить чай, и нашим играм пришёл конец. Шерлока 
усадили за стол, а я улёгся у ног мальчика и горько зато¬ 
сковал. Шерлок скоро уедет, и мне опять будет не с кем 
побегать, вздыхал я. С момента нашего знакомства мину¬ 
ло не более часа, а я уже успел привязаться к этому долго¬ 
вязому мальчугану с обманчивой внешностью. 

После чая мистеру Спенсеру захотелось продемон¬ 
стрировать картину и младшему Холмсу. Мальчика подве¬ 
ли к портрету дамы, любительницы салатов. 

— Смотри, Шерлок, — гордо сказал мистер Спенсер, — 
перед тобой шедевр кисти фламандского живописца че¬ 
тырнадцатого века Губерта Ван Эйка. 

Шерлок внимательно изучил полотно и вежливо про¬ 
изнёс: 

— Простите, сэр, но картина написана значительно 
позже четырнадцатого века. 

Мистер Спенсер насторожился. 

— С чего ты так решил? — спросил он. 

— На картине изображён помидор, — объяснил Шер¬ 
лок. — Родина помидоров — Южная Америка, в Европе 
они появились лишь в пятнадцатом веке после экспеди¬ 
ции Христофора Колумба. Долгое время помидоры счи¬ 
тались ядовитыми. Их выращивали в цветочных горшках 
как декоративные растения. А в пищу их стали употре- 
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блять только во второй половине семнадцатого века. 
Между тем, леди на картине собирается готовить из по¬ 
мидора какое-то блюдо. Отсюда следует, что картина пи¬ 
салась много позже четырнадцатого столетия. 

Эрудиция Шерлока изумила мистера Спенсера. 

— Мальчик, откуда ты столько всего знаешь про поми¬ 
доры? — воскликнул он, когда Шерлок умолк. 

— Из книг, — скромно ответил мальчик. — Я много чи¬ 
таю. 

Гордый за сына отец подтвердил: 

— Шерлок обожает читать. Мать хочет вырастить из 
него музыканта, я же полагаю, что мальчика ожидает ка¬ 
рьера учёного. 

Мистер Спенсер озадаченно почесал в затылке. 

— Что ж это получается? Выходит, меня надули. Полу¬ 
чается, что «Портрет с помидором» писал вовсе не вели¬ 
кий Ван Эйк, а какой-то безвестный художник семнадца¬ 
того столетия. 

Мистер Скотт Холмс дружески похлопал по плечу раз¬ 
досадованного коллекционера. 

— Не расстраивайтесь. Подайте на обманщика в суд, 
и справедливость восторжествует. 

— Я так и сделаю! — кивнул мистер Спенсер, после чего 
обратился к Шерлоку: — Мальчик, чем я могу отблагода¬ 
рить тебя за помощь в разоблачении мошенников от ис¬ 
кусства? 

Шерлок потупил взор. 

— Сэр, я не осмеливаюсь просить, — робко вымолвил 
он. 

Мистер Спенсер широко улыбнулся. 

— Понимаю! Тебе понравился один из шедевров моей 
обширной коллекции! Не стесняйся, мой мальчик! Я с ра¬ 
достью подарю тебе любую картину! 
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Шерлок замотал головой. 

— Нет, сэр. Речь не о картинах. У вас замечательная 
коллекция, однако я бы предпочёл в подарок щенка. 

Никто не ожидал, что Шерлок попросит в подарок 
меня. В том числе и я сам. Затрудняюсь описать свои чув¬ 
ства в этот судьбоносный момент. С одной стороны, мис¬ 
тер Спенсер был добр ко мне, с другой — щенку, конечно, 
интереснее дружить с мальчиком, чем со взрослым... 

Мистер Спенсер нагнулся и потрепал меня за ухом. 

— Ты славный пёс, Джон, — сказал он. — У тебя весёлый 
нрав и резвые ноги. В моём доме тебе не хватало просто¬ 
ра. Такой собаке, как ты, лучше жить за городом. В усадь¬ 
бе Холмсов тебе будет где разгуляться. 

Присев на корточки, Шерлок заглянул мне в глаза. 

— Будь моим другом, Джон, — прошептал он. — Дай 
лапу... 

Немного помедлив, я выполнил его просьбу. 

Так началась наша дружба. Настоящая мужская дружба 
джентльмена и пса. 




























По^скэакд 

ЧёрНоЙ ГородЫ 


В десяти милях от Пикеринга расположилась скром¬ 
ная деревушка Хаттон-на-Холме, а в полумиле от неё сто¬ 
ит Хаттон-Холл, родовое имение Холмсов. 

Холмсы жили в здешних краях испокон века. Первое 
упоминание этой фамилии в местных хрониках отно¬ 
сится к 1219 году. Сведения о самых первых Холмсах от¬ 
рывочны, скупы и туманны, подробная история рода на¬ 
чинается с рыцаря Уолтера Холмса, героя войны Алой 
и Белой розы. Двухэтажный каменный дом близ деревуш¬ 
ки на холме выстроен его внуком Ральфом Холмсом, вид¬ 
ным политическим деятелем своего времени. 

Трёхсотлетней давности особняк хорошо сохранил¬ 
ся. В нём теперь живу я, мистер и миссис Холмс, Шерлок 
и горничная Кэт, которая иногда ночует в деревне. 

К дому примыкает сад. Чуть в отдалении находятся 
конюшня и деревянный сарайчик. В глубине сада возве¬ 
дён флигель, в котором обитают пожилая кухарка Агата 
и престарелый садовник Том, ответственный ещё и за ко¬ 
нюшню, и за печное отопление. Временами Том пригла¬ 
шает себе в помощь деревенских работников, но это слу¬ 
чается редко. 

Наш сад посажен давно и напоминает участок дикого 
леса. Так и задумано — естественный островок природы, 
только с ухоженными дорожками, здоровыми деревьями 
и аккуратно подстриженной травкой на полянках. 
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Дом с большим садом окружает чугунная изгородь, 
за неё нам с Шерлоком выходить строжайше запрещено, 
в саду же нам разрешается играть сколько душе угодно. 
Что до меня, так я бы играл здесь целый день, но Шер¬ 
лок любит читать, и мне приходится мириться с этой его 
причудой. 

Обычно, когда Шерлок читает, я укладываюсь у его 
ног и сладко дремлю под шелест книжных страниц. А ког¬ 
да надоедает дремать, я начинаю тихо поскуливать, тем 
самым напоминая Шерлоку, что пора бы отложить книгу 
и пойти в сад. 

Я — достаточно умный пёс и довольно быстро научил¬ 
ся разбираться в литературе. Я не люблю книжки о при¬ 
ключениях, потому что Шерлоку трудно от них оторвать¬ 
ся. Мне нравятся учебники, их Шерлок листает быстро 
и при этом частенько поглядывает в окно. Жалко, конеч¬ 
но, что наши с Шерлоком литературные вкусы не совпа¬ 
дают, однако тут уж ничего не поделаешь... 

Ещё одна неприятность — уроки музыки. Шерлока 
учат играть на скрипке. На занятиях музыкой настояла 
его мама, миссис Вайолет Холмс. Трижды в неделю к нам 
приезжает учитель, и в течение двух часов Шерлок усерд¬ 
но терзает скрипку. Это самые безрадостные часы в моей 
жизни. Мои бедные уши страдают от стонов, завываний 
и визга музыкального инструмента. Но я мужественно 
терплю, находясь рядом со своим другом и не покидая 
его. Хотя и мог бы убежать в сад. 

Заграничный учитель музыки мистер Путилин — че¬ 
ловек добрый и чуткий. Понимая, как мне несладко, он 
всякий раз приходит с сахарной косточкой, завёрнутой 
в листок нотной бумаги. Я получаю угощение и тихо 
укладываюсь в углу. Аппетитная косточка отвлекает меня 
от скребущих по нервам скрипичных звуков. 
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В тот памятный день, когда в доме возник пожар, 
я тоже лежал в углу и грыз кость, пока не почувствовал 
запах гари. Учуяв опасный запах, я тут же вскочил и бро¬ 
сился вон из комнаты. 

— Джон, что случилось?! Куда ты? — встревожился 
Шерлок. 

В ответ я коротко тявкнул и вихрем помчался к лест¬ 
нице, что ведёт на второй этаж. Чуткий собачий нос вёл 
меня навстречу опасности. Я быстро взбежал по ступень¬ 
кам, свернул налево, подлетел к двери, из-под которой 
тянуло дымом, и принялся лаять изо всех своих собачьих 
сил. 

Пожар разгорался в кабинете мистера Холмса. Дверь 
была, как всегда, заперта на ключ. Мистер Холмс рев¬ 
ностно относился к своему кабинету, он не желал, чтобы 
кто-либо без его ведома туда заходил, и неизменно запи¬ 
рал дверь на ключ. 

Мой громкий отчаянный лай с визгом и подвыванием 
переполошил весь дом. 

Следом за мной на второй этаж прибежали мистер 
Путилин и Шерлок. Минуты не прошло, как появилась 
миссис Холмс вместе с горничной Кэт. Услыхала мой зов 
и тугоухая кухарка бабушка Агата. И даже садовник Том 
поднялся из сада. И только один мистер Холмс что-то за¬ 
паздывал. 

Все страшно перепугались. Шерлок умчался искать 
отца, мистер Путилин вместе с Томом безуспешно пыта¬ 
лись вышибить дверь, женщины кричали, я лаял. 

По счастью, мистер Холмс нашёлся в библиотеке. 
Сидя в кресле-качалке, отец начинающего скрипача ле¬ 
ниво шуршал газетой. Хозяин дома просматривал све¬ 
жую прессу, которую по его просьбе привозил из города 
мистер Путилин. Чтобы не слышать скрипичные упраж- 
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нения сына, мистер Холмс заткнул уши ватой, отчего 
и оглох на время. 

Новость о пожаре мистер Холмс воспринял спокойно, 
продемонстрировав сыну образец поведения настояще¬ 
го джентльмена в критической ситуации. Мистер Холмс 
не спеша отложил газету, медленно и с достоинством вы¬ 
шел в коридор, где вежливо попросил домочадцев про¬ 
пустить его к запертой двери. Твёрдой рукой Холмс- 
старший извлёк из кармана ключ, щёлкнул замком, и — 
дверь отворилась. 

В кабинете на письменном столе, стоявшем напротив 
окна, горели бумаги. Языки жёлто-красного пламени об¬ 
ратили в пепел бухгалтерские записки мистера Холмса, 
огонь прожёг суконную обивку стола и уже подбирался 
к деревянной столешнице. 

Мистер Холмс решительно шагнул за порог, взял с по¬ 
доконника пузатый графин с водой и, подойдя к пылаю¬ 
щему столу, выплеснул жидкость на недовольно зашипев¬ 
шее пламя. Воды в графине хватило, чтобы полностью 
затушить пожар. 

Вернув пустой графин обратно на подоконник, мистер 
Холмс обратился к домочадцам с вопросом: 

— Кто-нибудь может объяснить мне, каким образом за¬ 
горелись бумаги в закрытой на замок комнате? 

Все на минуту задумались. 

— В стол ударила молния! — предположила горничная 
Кэт. 

Мистер Холмс скептически вскинул бровь: грома ни¬ 
кто не слышал, оконные стёкла целы, в кабинете никаких 
повреждений, грозовых туч за окошком не наблюдалось. 
Более того, не наблюдалось вообще никаких туч. В чис¬ 
том небе одиноко сияло солнце. Денёк выдался на ред¬ 
кость погожим и жарким. 
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— Окна плотно закрыты? — спросил мистер Путилин. — 
Через окно возможно залезть в кабинет? 

Мистер Холмс отрицательно качнул головой. 

— Изнутри оконные рамы закрыты на шпингалеты, — 
хозяин кабинета указал на дверь. — Ключ от дверного зам¬ 
ка имеется в единственном экземпляре. Он всегда лежит 
у меня в кармане. 

Мистер Путилин нагнулся к замочной скважине. 

— Опытные воры вскрывают замки отмычкой, — ска¬ 
зал он, внимательно осматривая личинку замка. — Одна¬ 
ко я не вижу каких-либо признаков воровского проник¬ 
новения. 

— Невероятно! — всплеснула руками озадаченная мис¬ 
сис Холмс. — Окна закрыты, стёкла в них целы, дверь под 
замком, никто не заходил в кабинет, а бумаги всё-таки за¬ 
горелись! 

— Сдаётся мне, здесь дело не обошлось без нечисти, — 
пробурчала кухарка. — Злые духи шалят, хотят нас из до¬ 
ма выжить. 

Учитель музыки с укором посмотрел на старушку. 

— Любое чудо имеет логическое объяснение, — авто¬ 
ритетно заявил мистер Путилин. — Нечистой силы не су¬ 
ществует. 

Бабушка Агата сердито нахмурилась. 

— Ишь, какой умник выискался, — заворчала кухар¬ 
ка. — Ну-ка скажи-ка нам, умник, кто бумаги-то поджёг, а?.. 
Не знаешь? То-то и оно... 

И тут Шерлок всех удивил! 

— Я знаю! — воскликнул он и, резко сорвавшись с мес¬ 
та, побежал в конец коридора. 

Мальчик убежал столь внезапно, что я замешкался 
и рванул за другом чуть погодя, когда он уже возвращался 
с книгой в руках. 
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Шерлок держал в руках мою самую нелюбимую книж¬ 
ку. В ней описывались приключения пирата по кличке 
Чёрная Борода на необитаемом острове. Шерлок пере¬ 
читывал книжку дважды, и оба раза не отрываясь, от кор¬ 
ки до корки. 

— Вот! Послушайте! — Шерлок зашелестел страница¬ 
ми, нашёл необходимый отрывок и зачитал вслух: — «Чёр¬ 
ная Борода показал прибор, заменивший ему линзу. Это 
были два стекла, снятые с карманных часов. Наполнив их 
водой и скрепив края с помощью глины, Чёрная Борода 
сфабриковал настоящее зажигательное стекло, которое 
сосредоточило лучи солнца на охапке сухого мха и вос¬ 
пламенило его». 

Захлопнув книгу, мальчик окинул взглядом всех со¬ 
бравшихся в кабинете. Взрослые смотрели на Шерлока 
с недоумением. Никто из них не понял, на что намекает 
мальчик. 

— Посмотрите сюда, — Шерлок указал пальцем на гра¬ 
фин у окна. — Графин находился на подоконнике, правиль¬ 
но? Стенки у графина выпуклые и он был полон воды, по¬ 
нимаете? Получилась как будто линза! Выпуклое стекло 
и вода внутри создали эффект линзы! Линза сфокусиро¬ 
вала солнечные лучи, они собрались в пучок на столеш¬ 
нице — и в результате загорелась бумага! 

Первым осознал сказанное мистер Путилин. 

— Браво, юный Холмс! — учитель музыки захлопал 
в ладоши. — И главное, никакой мистики! Всё в точном 
соответствии с физическими законами! 

Кухарка недоверчиво усмехнулась — пожилая женщи¬ 
на осталась при своём мнении. Бабушка Агата продолжа¬ 
ла винить в поджоге нечистую силу даже после того, как 
мистер Холмс устроил эксперимент и, вновь наполнив 
графин водой, удостоверился, что солнечные лучи дей- 
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ствительно собираются в горячий пучок аккурат посере¬ 
дине столешницы. 

Так Чёрная Борода помог Шерлоку разгадать тайну 
пожара в запертой комнате. 
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Жизнь в провинции тиха и размеренна. О чём-то не¬ 
обычном, выбивающемся из ряда, потом вспоминают го¬ 
дами. И то, что у обитателей больших городов считается 
пустяком, у нас становится чуть ли не катастрофой. Как, 
например, неожиданные потери, о которых я вам сейчас 
расскажу. 

В нашем доме стали пропадать вещи — сначала недо¬ 
считались серебряной ложки, затем из комнаты миссис 
Холмс пропала пилочка для ногтей, а день спустя исчез¬ 
ла запонка мистера Холмса. Конечно, пропажи в доме 
Холмсов случались и раньше. Бывало, что какая-то вещи¬ 
ца терялась по недосмотру, но только не сразу три, да ещё 
и подряд. 

Мистер Холмс долго размышлял над загадкой ис¬ 
чезнувшей запонки. Он пришёл к выводу, что обвинять 
кого-либо в краже было бы нелепо: если серебряная 
ложка и пилочка для ногтей ещё представляли какую-то 
ценность, то запонка без пары не стоила и выеденного 
яйца. 

Миссис Холмс вместе с горничной Кэт безуспешно 
пытались отыскать хотя бы пилочку для ногтей. Садов¬ 
ник Том вызвался пересчитать все ложки в столовой. 
А бабушка Агата обижалась на домочадцев за то, что её 
опять не желают слушать. Кухарка считала, вещи утащил 
клурикон. 



История третья 


— Злые духи клурикона привадили, — бормотала ста¬ 
рушка. — Клуриконы, они вороватые и тащат всё без раз¬ 
бора. Им что ложку украсть, что запонку — никакой раз¬ 
ницы, лишь бы людям напакостить. 

Обижалась бабушка Агата напрасно. По крайней мере 
один человек в доме прислушался к её бормотаниям. Мой 
друг Шерлок порылся в книгах и выяснил, кто такие эти 
самые клуриконы. 

Оказалось, что клуриконы — это такой зловредный 
вид лепреконов, а лепреконы в свою очередь являются 
мелкой разновидностью гоблинов. Проще говоря, клури- 
кон — это тот же гоблин, только маленький и гораздый 
на всяческие пакости. 

Начитавшись книжек про гоблинов и прочую нечисть, 
Шерлок обратился ко мне: 

— Джон, давай рассуждать логически, — предложил 
он. — Давай считать, что все три вещи украдены. 

Я тявкнул, Шерлок потрепал меня за ухом и продол¬ 
жил логические рассуждения: 

— С момента исчезновения ложки и вплоть до пропа¬ 
жи запонки в доме не появлялось чужих. Ни гостей, ни за¬ 
езжих торговцев, ни работников из деревни — никого. 

Я снова тявкнул — всё правильно, в доме были только 
свои. 

— Бабушку Агату, горничную Кэт, садовника Тома 
и мистера Путилина из списка подозреваемых я исклю¬ 
чаю. Никто из них не опустился бы до мелкого воровства. 
Ты согласен, Джон? 

Я тявкнул, давая понять, что и я так думаю. 

— Злоумышленник мог проникнуть в дом через окно — 
лето выдалось жарким, и комнаты часто проветриваются. 
Но у тебя, Джон, прекрасный нюх, следы чужака в саду 
ты бы непременно унюхал. 
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Я зарычал — разумеется, я бы сразу поднял тревогу! 
Как, например, на позапрошлой неделе, когда к нам в сад 
забралась деревенская кошка. 

— А теперь, Джон, давай подведём итоги. Выходит, 
что бабушка Агата права, и если вещи украдены, то вор — 
гоблин. Других подозреваемых у нас с тобой просто нет. 

Мой друг умолк и погрузился в раздумья. Я терпеливо 
ждал, что ещё скажет мальчик, и наконец дождался. 

— Знаешь, Джон, я думаю, нам нужно устроить засаду 
на гоблина. 

Последние слова Шерлока напугали меня до дрожи 
в хвосте. А когда я узнал, что мой друг собирается подсте¬ 
регать гоблина ночью, у меня вся шерсть встала дыбом. 

Нет, вы только не подумайте, что я трус! Я вовсе не 
за себя испугался, я боялся за Шерлока. Я сомневался, 
что сумею защитить своего друга от нечисти. До самого 
вечера я надеялся, что он передумает. Я так нервничал, 
что даже не доел потрошки, которые мне дали на ужин. 

Как только стемнело и дом уснул, мы с Шерлоком кра¬ 
дучись выбрались в коридор. Отправляясь на ночную 
охоту, мой друг вооружился сачком и сунул в карман мо¬ 
нету достоинством в один шиллинг. Монетой он надеялся 
приманить гоблина, а сачком поймать. 

На цыпочках мы пробрались в гостиную. Шерлок по¬ 
ложил монету на столик возле камина, и мы спрятались 
за оконными шторами. Буквально спустя минуту послы¬ 
шались шаги в коридоре. Шаги приближались. Шерлок 
сохранял хладнокровие, у меня же зуб на зуб не попадал. 
Скрипнув, открылась дверь, и на пороге гостиной воз¬ 
никла фигура, похожая на человеческую... 

Вы себе не представляете, как это страшно! Моё соба¬ 
чье сердце рухнуло в пятки — я ожидал увидеть малень¬ 
кого уродца, а передо мной было широкоплечее существо 
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ростом никак не менее шести футов. Темнота не позволя¬ 
ла отчётливо рассмотреть гоблина, однако, судя по тело¬ 
сложению, он обладал недюжинной физической силой. 

— Кто здесь? — строго спросил гоблин голосом мисте¬ 
ра Холмса. 

Спустя секунду я догадался, что это и есть мистер 
Холмс. Очевидно, ему не спалось, он услышал подозри¬ 
тельный шум в гостиной и явился с проверкой. 

Я вздохнул с облегчением — и моё сердце вернулось 
из пяток на привычное место. Такое окончание дела уст¬ 
раивало меня гораздо больше, чем встреча с потусторон¬ 
ними существами. При этом я от всей души посочувство¬ 
вал Шерлоку, которому пришлось объясняться с папой. 

Выслушав его, мистер Холмс сурово насупил брови. 

— Ты разочаровал меня, сын, — произнёс он. — В тво¬ 
ём возрасте пора бы перестать верить небылицам о гоб¬ 
линах. 

Сказанное отцом расстроило мальчика. И его состоя¬ 
ние мне было понятно: я тоже всегда расстраиваюсь, ког¬ 
да меня считают неразумным щенком. 

Вернувшись к себе, Шерлок всю ночь ворочался. За¬ 
снуть ему удалось лишь под утро. Аутром, вместо того что¬ 
бы пойти на прогулку, Шерлок остался дома. Он мерил 
шагами комнату, расхаживал из угла в угол и вёл со мной 
диалог: 

— Джон, я предлагаю забыть о гоблине и задуматься 
о пропавших предметах. Ты согласен? 

Моё ответное гавканье означало, что я готов. 

— Как ты думаешь, Джон, что общего у ложки, запонки 
и пилочки для ногтей? Что их объединяет? 

Я не знал и потому промолчал. 

— Все предметы имеют разное назначение, — продол¬ 
жил рассуждать Шерлок. — При этом все они сделаны 
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из металлов. Ложка отлита из серебра, а пилочка и запон¬ 
ка изготовлены из латуни... 

Внезапно Шерлок прекратил метаться по комнате. Он 
резко остановился напротив окна, сощурился от яркого 
солнца и звонко расхохотался! 

— Я понял, Джон! Вещи пропадали только из тех ком¬ 
нат, где были открыты окна! И серебро, и латунь блесте¬ 
ли на солнце! Всё просто! Их украл не вор, а... 

— Ворона! — раздался из столовой истошный вопль 
горничной Кэт. Она кричала так громко, что её услышал 
весь дом. 

Кэт сервировала к обеду стол, выкладывала на ска¬ 
терть ножи, вилки, ложки и не заметила, как в распахну¬ 
тое окно залетела ворона. Птица спикировала, ухватила 
клювом блестящую вилку и — поминай, как звали! 

Всем известно, что вороны имеют слабость к блес¬ 
тящим предметам, обладают хитростью и склонностью 
к воровству. Шерлок вспомнил об этом мгновением рань¬ 
ше, чем услышал истошный крик горничной. Ему хвати¬ 
ло ума, чтобы разоблачить ворону-воровку, но — увы — не 
хватило времени, чтобы поделиться этим своим откры¬ 
тием с домочадцами. 

Обидно, но ничего не поделаешь. Как говорится, пос¬ 
ле драки кулаками не машут. 
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Как я уже рассказывал, мистер Путилин всегда по при¬ 
езде угощал меня аппетитной косточкой. Обычно я встре¬ 
чал его вместе с Шерлоком и сразу получал кость. В тот 
день, когда Шерлок решил стать сыщиком, я опоздал. 

Я подбежал к двери, за которой мальчик терзал скрип¬ 
ку, и, дождавшись перерыва в занятиях, громко залаял. 

— Джон, ты снова бегал в деревню? — спросил Шер¬ 
лок, впустив меня в комнату. — Ты опять нарушил запрет 
выходить за ограду? 

Я тихонечко заскулил. Отпираться было бессмыслен¬ 
но, Шерлок видел меня насквозь. 

— С чего ты взял, что Джон посещал деревню? — по¬ 
интересовался мистер Путилин. — Ты так уверенно гово¬ 
ришь, как будто это доказано. А вдруг он просто-напросто 
заигрался в саду или спал себе где-нибудь в закутке? 

Какой хороший, какой добрый человек! И за бедного 
пса заступился, и чудесную косточку из кармана достал! 

— Взгляните на задние лапы Джона, — охотно пояснил 
мальчик. — На них засохла свежая грязь. По дороге к де¬ 
ревне есть лужа, она широкая, и, перепрыгивая её, Джон 
замочил лапы. Испачканные лапы успели просохнуть, од¬ 
нако грязь до сих пор хорошо видна. 

Всё верно — я торопился и сиганул через лужу, немно¬ 
го не рассчитав силы. Правильно говорят: спешить надо 
медленно. 
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— Ты очень наблюдательный мальчик, — похвалил мо¬ 
его друга мистер Путилин. 

— Спасибо, — Шерлок смутился. Он всегда смущался, 
когда его начинали хвалить. 

— Скажи-ка, Шерлок, кем ты хочешь стать, когда вы¬ 
растешь? — спросил учитель. 

— Об этом я ещё не задумывался, — признался Шерлок. 

Учитель кивнул и произнёс фразу, определившую всю 
дальнейшую жизнь моего друга Шерлока Холмса: 

— Я не могу гарантировать, что из тебя получится ве¬ 
ликий скрипач, но я уверен, что из тебя может выйти за¬ 
мечательный сыщик! У тебя талант к розыскному делу, 
его непременно следует развивать! 

Как же я обрадовался! Учиться на сыщика — это вам 
не на скрипке пиликать! Сыщики должны быстро бегать, 
рыскать по тёмным углам и вынюхивать всё, что можно. 
То есть заниматься как раз тем, что я больше всего люб¬ 
лю! Теперь мы облазим все-все окрестности, все подвалы 
и чердаки — так представлял я наше с Шерлоком прекрас¬ 
ное будущее. 

— А как его развивать? — спросил Шерлок, имея в виду 
свой уникальный талант. 

Ответ Путилина меня разочаровал. Вопреки моим 
ожиданиям, он не сказал ни слова о подвалах и чердаках. 

— Главное для сыщика — это смекалка, — ответил учи¬ 
тель. — Так считает мой брат Иван Дмитриевич Путилин, 
который служит в сыскной полиции города Санкт-Петер¬ 
бурга. Ивана называют лучшим сыщиком Российской им¬ 
перии. С раннего детства он развивал смекалку, решая 
шарады, логогрифы, анаграммы и палиндромы. 

— Это что-то математическое? — спросил Шерлок, 
а я совсем скис. На мой взгляд, нет ничего скучнее ариф¬ 


метики. 
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— Это загадки, — улыбнулся мистер Путилин. — Ребу¬ 
сы, определённым образом зашифрованные в стихах. Вот 
тебе для примера совсем простая шарада — музыкальная: 

Первый слог и слог второй — это нот названия. 

А всё слово целиком — это расстояние. 

Обычно после скрипичных занятий мы с Шерлоком 
играли в саду. Однако на этот раз мой друг впал в задум¬ 
чивость. До самого вечера он мучился, разгадывая загад¬ 
ку мистера Путилина, и перед сном всё-таки её разгадал. 
А я подумал: как хорошо, что мистер Путилин загадал 
ему только одну загадку! И только я об этом подумал, как 
Шерлок потопал в библиотеку. Помимо книг, там храни¬ 
лись подборки журналов за разные годы, и почти в каж¬ 
дом из них на предпоследней странице имелись загадки. 
С того самого дня Шерлок начал с их помощью трени¬ 
ровать смекалку по методу русского сыщика из далёкого 
Санкт-Петербурга. 

Иногда я задумываюсь: какой род занятий выбрал бы 
для себя Шерлок, если бы не мистер Путилин? Я пере¬ 
бираю в уме разные человеческие профессии, но ответа 
не нахожу. Всё-таки очень важно вовремя понять, к чему 
у тебя талант, и правильно его развивать. А для этого, как 
я понимаю, нужно прислушиваться к учителям. Они пло¬ 
хого не посоветуют. 

Да! Чуть не забыл! В стишке, который для примера 
вспомнил мистер Путилин, зашифровано слово «миля». 
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Звери выстроились в ряд. 

В результате вышел яд. 

Именно эту загадку разгадывал Шерлок, когда посыль¬ 
ный доставил приглашение от доктора Дулиттла. Мистер 
Дулиттл звал нас на ужин по случаю своих именин. 

Добрейшей души человек, врач-ветеринар и мой тёзка, 
Джон Дулиттл дружил со всеми в округе. Зрелые годы он 
провёл в путешествиях, а под старость обосновался в име¬ 
нии неподалёку от Пикеринга. Остепенившись, мистер 
Дулиттл продолжил ветеринарную практику. Его у нас 
каждая собака знает. Что до меня, так я познакомился 
с ним в щенячьем возрасте — доктор купировал мне хвост. 

Ровно в час пополудни супруги Холмсы с сыном и псом 
заняли места в экипаже. Старый Том прикрикнул на ло¬ 
шадей, и мы отправились в гости. 

Имение доктора во многом походило на наше, только 
сад чуть поменьше и дом на этаж повыше. Встретив нас, 
мистер Дулиттл обменялся рукопожатием с мистером 
Холмсом, поцеловал руку миссис Холмс, похлопал по пле¬ 
чу Шерлока, а потом заглянул мне в уши, проверил мой 
прикус, пощупал живот и, убедившись, что я здоров, обо¬ 
дряюще потрепал по холке. 

В подарок доктору мы привезли большой альбом в ко¬ 
жаном переплёте, с гравюрами, изображающими породи¬ 
стых лошадей. Подарок растрогал и обрадовал именин- 
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ника. Он горячо благодарил, уверяя, что это лучший из 
всех подарков, полученных им сегодня. Конечно, добряк 
лукавил, желая сделать Холмсам приятное. Уверен, что 
всем гостям он говорил те же благодарственные слова. 

Специально для именинных подарков в доме отвели 
просторную комнату. Чего там только не было! И шот¬ 
ландская волынка, и модный зонтик, и лошадиная сбруя, 
и набор для игры в крикет, и удочки разной длины... Но 
вся эта груда являлась лишь серым фоном для поистине 
драгоценного дара — огромного хрустального сердца, ко¬ 
торое блистало посреди комнаты. 

Размером с телячью голову, изготовленная из цельно¬ 
го куска горного хрусталя, скульптура в виде сердца за¬ 
нимала почётное место на отдельном столе. Женщины, 
заходя в комнату, восторженно ахали. Мужчины уважи¬ 
тельно хмыкали. Женщин восхищала огранка ювелирно¬ 
го чуда. Мужчин волновала его цена. Судя по габаритам, 
эта безделица стоила не одну сотню фунтов. 

Хрустальное сердце доктору Дулиттлу преподнёс сэр 
Огастес Моран, человек солидный и наверняка чрезвы¬ 
чайно богатый, раз смог раскошелиться на столь дорогой 
подарок. Сэр Моран ходил среди гостей, задрав нос, важ¬ 
ничал и поглядывал на всех свысока. 

Сэр Моран прибыл на праздник вместе с воспитанни¬ 
цей — девочкой по имени Ирэн. Она была сиротой, о чём 
я узнал, случайно подслушав разговоры гостей. Сэр Мо¬ 
ран приходился ей троюродным дядей. Наблюдая за де¬ 
вочкой, я заметил, что она побаивается своего опекуна. 
Ирэн старалась не привлекать к себе лишнего внима¬ 
ния, вела себя тихо и скромно, чего нельзя было сказать 
о близнецах Уильяме и Гарри. 

Мальчишки Уильям и Гарри всё время озорничали. 
Им делали замечания, близнецы успокаивались на пару 
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минут, а затем снова находили повод для озорства. Они 
слегка поутихли лишь после того, как доктор Дулиттл 
пригласил гостей за праздничный стол. 

Леди и джентльмены расселись на отведённые им ме¬ 
ста, и начался торжественный ужин. Іости поднимали 
бокалы за здоровье именинника. Доктор смущался и сер¬ 
дечно благодарил за тёплые слова, произнесённые в его 
адрес. 

Я обожаю торжественные застолья! Весь ужин я про¬ 
лежал под стулом у ног Шерлока. Я вдоволь наслушался 
красивых речей и наелся от пуза. Меня так разморило, 
что десерт я проспал. Проснулся, когда дети уже вставали 
из-за стола. 

Взрослые остались допивать чай и вести занудные раз¬ 
говоры о политике и погоде, а детям, чтобы не скучали, 
сэр Дулиттл предложил сходить куда-нибудь поиграть. 
Конечно же, я тоже был вовсе не прочь размяться. Мы 
вышли в коридор — трое мальчиков, девочка и собака. 

— Во что будем играть? — спросила Ирэн. 

— Отгадайте загадку, — предложил Шерлок и наизусть 
прочитал стишок про выстроившихся в ряд зверей. Ту са¬ 
мою загадку, над которой с утра ломал голову. 

— Какая простая шарада, — улыбнулась Ирэн, едва до¬ 
слушав стишок. — Мышь плюс як, получается — мышьяк! 

— Да ну! Загадки — это неинтересно! — загалдели хо¬ 
ром Уильям и Гарри. — Давайте лучше сыграем в прятки! 

Шерлок не стал спорить, Ирэн — тоже: в прятки, так 
в прятки. 

Посчитались, водить выпало Шерлоку. Он отвернулся 
лицом к стене, закрыл глаза и начал считать до ста. Ирэн 
и близнецы убежали прятаться. Наивные дети, они забы¬ 
ли, что у Шерлока есть я, а у меня есть нос! По следам мы 
их быстро разыщем, где б кто ни спрятался! 
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Досчитав до ста, Шерлок открыл глаза. Я тявкнул и ут¬ 
кнулся в пол носом. 

— Нет, Джон, — Шерлок покачал головой. — Будем 
играть честно, без твоих собачьих подсказок. 

И мой друг зашагал совсем не в ту сторону, куда уво¬ 
дили следы. Расстроенный и понурый, я поплёлся за ним. 
Я обижался на Шерлока и думал о том, как глупо быть 
честным, когда имеется возможность схитрить. 

Не знаю, чем бы завершились наши поиски наобум, 
если бы игра продолжилась. Но дети не доиграли — прят¬ 
ки закончились раньше времени грандиозным скандалом. 

Столовая, где остались взрослые, располагалась вбли¬ 
зи комнаты для подарков. Оттого все леди и джентльме¬ 
ны отлично слышали, как грохнулось на пол драгоценное 
хрустальное сердце. Его осколки разлетелись по комнате, 
точно шрапнель. 

Дивной красоты вещь за один миг превратилась в бле¬ 
стящий и колкий мусор. От хрустального сердца осталось 
лишь множество рассыпанных по полу мелких осколков, 
похожих на кристаллики льда. 

Не обязательно быть сыщиком, чтобы догадаться — 
сама по себе такая тяжёлая вещь упасть не могла. И даже 
собаке ясно, что виноват в этом кто-то из детей. Малыш¬ 
ка Ирэн или близнецы Уильям и Гарри — кто-то из них 
спрятался под столом, неловко пошевелился, стол покач¬ 
нулся, и хрупкое сердце грохнулось на паркет. А ребёнок, 
испугавшись, сбежал из комнаты очертя голову. 

В доме началась кутерьма. Не прошло и трёх минут 
с момента падения сердца, как на месте «преступления» 
собрались все взрослые и трое подозреваемых, не считая 
Шерлока и меня. 

— Признавайтесь, негодники, кто из вас разбил мой 
подарок?! — заорал на детей разгневанный сэр Моран. 



Хрустальное сердце 


Братья-близнецы наперебой стали оправдываться. 

— Это не мы! — затараторил Уильям. 

— Мы прятались в кухне! — уверял Гарри. 

Сэр Моран повернулся к Ирэн. 

— Говори правду! — зашипел на девочку опекун. — Тво¬ 
их рук дело?! 

Девочка побледнела и в страхе попятилась. 

— Это я! — шагнул вперёд Шерлок. — Я разбил сердце! 

Шерлок умел удивлять, однако на сей раз он меня 
прямо-таки ошарашил. 

— Мы играли, — продолжал говорить мальчик. — Я не¬ 
чаянно задел ножку стола, сердце упало, я перепугался 
и убежал. Извините меня за трусость... 

Сэр Моран рассвирепел. 

— Ах ты, дрянной мальчишка! Отхлестать бы тебя роз¬ 
гами так, чтоб неделю сидеть не смог! 

Мистер Холмс вступился за Шерлока. 

— Сэр, держите себя в руках, — потребовал мистер 
Холмс. — Будьте любезны, прекратите повышать голос 
на моего сына. 

Вмешался и доктор Дулиттл. 

— Джентльмены, прошу вас, не ссорьтесь! — взмолил¬ 
ся он. — Давайте позабудем об этом злосчастном сердце! 
Господа, вернёмся за стол! Пусть продолжится праздник! 

Тем временем сэр Моран, мрачный, как туча, подошёл 
к девочке. 

— Ирэн, дай руку, мы уезжаем, — опекун потянул вос¬ 
питанницу к дверям. 

Іости расступились, пропуская скандального сэра. Он 
ушёл по-английски, ни с кем не простившись. 

Окончание вечера вышло скомканным. Воспитание 
не позволяло взрослым обсуждать при детях поведение 
сэра Морана, а обо всём прочем они уже успели нагово- 
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риться. Проведя за столом не более часа, гости начали 
разъезжаться. 

По пути домой, без посторонних ушей, миссис Холмс 
попросила сына ещё раз, поподробнее, рассказать, как он 
умудрился смахнуть со стола такое массивное сердце. 

— Я его не ронял, — сознался мой друг. — Сердце раз¬ 
била девочка. Мы с Джоном в это время находились в дру¬ 
гом крыле дома. Я солгал, чтобы спасти Ирэн от гнева 
опекуна. 

Лицо миссис Холмс вытянулось от изумления. Брови 
мистера Холмса подпрыгнули вверх. 

— Ты видел, как девочка уронила сердце? — спросила 
мама у притихшего сына. 

Шерлок замотал головой. 

— Нет, мама, я догадался. Кроме неё, больше некому. 
Близнецы действительно прятались в кухне, как и сказал 
Гарри. Доказательства — лук и мука. К ботинку Уильяма 
пристала луковая кожура, а Гарри испачкал рукав мукой. 

Я восхищённо тявкнул. Надо же, какой зоркий глаз! 
Всё замечает, каждую мелочь! 

Брови мистера Холмса поползли вниз. Сурово насу¬ 
пившись, он произнёс нравоучительным тоном: 

— Джентльмен всегда обязан говорить правду. Твои 
благородные намерения, Шерлок, ни в коем случае тебя 
не оправдывают... Сын мой, ты поставил меня в сложное 
положение — я должен похвалить тебя за очевидное бла¬ 
городство и в то же время наказать за откровенную ложь. 
Право слово, я не знаю, что делать. 

Подумав секунду, мальчик задал вопрос: 

— Папа, а если один джентльмен схитрил, может ли 
схитрить в ответ другой джентльмен? 

— О чём это ты? — не понял вопроса Холмс-старший. 

Шерлок попытался объяснить на примере: 
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— Папа, ты помнишь нашу хрустальную вазочку для 
конфет? Помнишь, когда я нечаянно её уронил, она рас¬ 
кололась на три куска? 

— При чём здесь вазочка для конфет? — поморщился 
мистер Холмс. 

Мой друг поспешил закончить: 

— Настоящий хрусталь разбивается на большие куски, 
в то время как сердце разлетелось на маленькие кусочки. 
Сердце было стеклянным, потому и разбилось вдребезги. 
Сэр Моран схитрил, выдавая стекло за хрусталь. 

Брови мистера Холмса снова поползли вверх. 

Вот, оказывается, в чём дело! Как говорится: вот где 
собака зарыта! Желая прослыть богачом, сэр Моран вы¬ 
давал дешёвый подарок за дорогой. Останься сердце целё¬ 
хоньким, и вся округа ещё бы год судачила о невероятной 
щедрости богача Морана. Разбившись, сердце разобла¬ 
чило пройдоху. Хитрость не удалась, хитрец разозлился, 
и мне просто-таки страшно себе представить, какое на¬ 
казание ожидало Ирэн, если бы не вмешался мой друг... 

С тех пор я много размышлял о хитрости и честно¬ 
сти. И пришёл к выводу, что всё-таки гораздо выгоднее 
быть честным. Хотя, конечно, иногда не грех и схитрить. 
А когда и как поступать — это уже не моё собачье дело. Вы¬ 
бор за вами. 





























По натуре я домосед. Но это не значит, что я не лю¬ 
блю путешествовать. Ещё как люблю! Мне доводилось пу¬ 
тешествовать на телеге, в экипаже и даже в карете. Меж 
тем, прогресс не стоит на месте, на смену лошадкам спе¬ 
шат стальные кони нового века, и недалёк тот день, когда 
обычные дороги исчезнут, а останутся только железные. 

Нам с Шерлоком сказочно повезло — мистер Холмс 
взял нас покататься по железной дороге. Нам предстояло 
железнодорожное путешествие от Пикеринга до города 
Готлинда, где у мистера Холмса возникли какие-то дела. 

До Пикеринга мы добрались по старинке, на лоша¬ 
дях. На вокзале Шерлок уговорил мистера Холмса купить 
ему популярный журнал и, пока отец ходил за билетами 
на йоркширский экспресс, отыскал в журнале загадку: 

Прочтёшь как надо заданное слово 
И — задом наперёд — его же снова. 

Ответ один. А в качестве решенья — 

Артист, что пародирует движенья. 

Нам предложили два места в отдельном купе. Купе — 
это комнатка с двумя диванчиками, один напротив друго¬ 
го. С одной стороны — окошко, с другой — дверь в кори¬ 
дор вагона. Над диванчиками — полки для багажа. 

Из вещей у нас был только небольшой саквояж, кото¬ 
рый мистер Холмс сразу же поставил на багажную полку. 



История шестая 


Шерлок занял место возле окна, мистер Холмс присел ря¬ 
дом с сыном, ну а я прилёг на полу. 

Едва мы устроились, как в купе зашёл ещё один пас¬ 
сажир — тучный господин средних лет в модной шляпе- 
котелке. При себе господин имел большой чемодан. Та¬ 
кой большущий, что я бы в нём запросто поместился. 

— Добрый день, — пассажир вежливо улыбнулся. 

Холмсы, отец и сын, в ответ на его приветствие учти¬ 
во кивнули. Наш попутчик без заметных усилий поднял 
свой чемодан и определил его на свободную полку. Изба¬ 
вившись от поклажи, он снова заговорил. 

— Разрешите представиться, — господин снял шляпу. — 
Бенджамин Барнс, эсквайр. 

Пришлось и обоим Холмсам назваться. 

— Душевно рад оказаться в вашей компании, джентль¬ 
мены, — мистер Барнс уселся напротив отца с сыном. — 
Приятная компания укорачивает дорогу. 

Мистер Барнс придирчиво осмотрел котелок, стрях¬ 
нул с него невидимую соринку, после чего аккуратно по¬ 
ложил головной убор на сидение рядом с собой. 

— Мистер Холмс, как вы относитесь к моде на котел¬ 
ки? — спросил Барнс и, не дожидаясь ответа, принялся 
рассуждать о шляпах. — Котелок, поверьте моему слову, 
гораздо удобнее в носке, чем цилиндр. Котелок не цепля¬ 
ется за дверные проёмы, и его не сдувает ветром... 

Дежурный по станции пробил в колокол. Паровоз дал 
протяжный гудок. Состав тронулся. Но мистер Барнс, ка¬ 
залось, этого не заметил. Он продолжал болтать, не обра¬ 
щая внимания, слушают его или нет. 

— Вы знаете, как придумали котелки? Их изобрели 
по заказу лесничих, чтобы при верховой езде котелки за¬ 
щищали от веток. Удачная придумка, не правда ли? Еже¬ 
ли решитесь обзавестись котелком, рекомендую марку 



Йоркширский экспресс 


«Боулер и сын». Цены у Боулеров кусаются, зато качество 
выше всяких похвал!.. 

Монотонная речь Барнса, стук колёс и равномерное 
покачивание вагона меня убаюкали. Я уснул, и мне при¬ 
снились чёрные котелки. Они гонялись за мной по лесу, 
а я спасался от них, петляя между деревьями. 

Разбудил меня паровозный гудок, надрывный и дол¬ 
гий. Разлепив глаза, я... ничего не увидел! Совсем ничего! 
Абсолютная темнота, и страшный грохот в ушах! Такой 
грохот, что ничего другого вообще не слышно! Я так ис¬ 
пугался, что едва не лишился чувств! 

Я зря пугался. Просто-напросто поезд вошёл в тон¬ 
нель, где нет освещения. В замкнутом пространстве тон¬ 
неля эхо удесятеряло стук вагонных колёс, потому и гро¬ 
хотало в ушах, точно в грозу. 

Когда поезд выскочил из тоннеля, мы все прозрели — 
и миг спустя наш попутчик обескураженно вскрикнул: 

— Ой, а где котелок?.. 

За то короткое время, пока состав проезжал тоннель, 
котелок мистера Барнса бесследно исчез. 

— Смотрите! — мистер Барнс указал на дверь. — Она от¬ 
крыта! Я же закрывал за собой дверь, вы помните? А те¬ 
перь она нараспашку! Вы понимаете, что случилось? Нет? 
Так я вам скажу — в темноте злоумышленники проникли 
в купе и украли мой котелок! Я этого не переживу! 

Мистер Барнс схватился за сердце и закатил глаза. 

— Ой! — он ткнул пальцем поверх головы мистера 
Холмса. — А где саквояж? Раньше наверху стоял саквояж, 
теперь его нет... А мой чемодан?.. 

Вскочив с места, Барнс вытянул шею — его чемодан 
оказался на прежнем месте. В отличие от нашего саквоя¬ 
жа, который действительно куда-то пропал. 

Барнс рухнул на свой диванчик, глаза его увлажнились. 



История шестая 


— Лучше бы украли мой чемодан, чем мою любимую 
шляпу, — застонал Барнс. — Джентльмены, надо сообщить 
кондуктору о пропажах. Молодой человек, если вам не¬ 
трудно, позовите кондуктора. Я бы и сам сходил, да что-то 
ноги не держат. Боюсь, упаду в обморок от расстройства. 

Шерлок послушно встал и отправился за кондуктором. 

Всё то время, пока отсутствовал Шерлок, в купе звучал 
слезливый монолог мистера Барнса об утраченном котел¬ 
ке. Наш безутешный попутчик пребывал в уверенности, 
что воры спрыгнули с поезда и разыскать их уже невоз¬ 
можно. А значит, его любимая шляпа пропала навеки. 

Но вот наконец на пороге купе возник долгожданный 
кондуктор. 

— Кто из вас мистер Барнс? — поинтересовался он. 

— Это я! — откликнулся наш попутчик. 

Кондуктор вежливо попросил: 

— Будьте любезны, сэр, откройте ваш чемодан. 

— Да как вы смеете! — возмутился Барнс. — С какой ста¬ 
ти я должен открывать чемодан? 

Негодование пассажира ничуть не смутило кондуктора. 

— Есть подозрение, сэр, что пропавший саквояж нахо¬ 
дится у вас в чемодане. Докажите обратное, и я не стану 
обращаться в полицию. 

Что тут началось! Барнс категорически отказался вы¬ 
полнить просьбу кондуктора. Он бранился, возмущался 
и грозился подать на кондуктора в суд. А по прибытии 
в Готлинд предпринял отчаянную попытку удрать. По¬ 
добно игроку в регби, Барнс бросился к выходу из ваго¬ 
на. Однако мастерский удар в челюсть остановил беглеца. 
На его беду кондуктор оказался боксёром. 

Чемодан вскрыли — внутри лежали саквояж мистера 
Холмса и котелок мистера Барнса. Подозрения кондукто¬ 
ра полностью оправдались. 
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Йоркширский экспресс 


Железнодорожный служащий заподозрил мистера 
Барнса в мошенничестве после беседы с моим наблюда¬ 
тельным другом. Сообщив о краже, Шерлок счёл нужным 
рассказать и о том, как лихо и без всяких усилий Барнс за¬ 
бросил на верхнюю полку свой внушительный чемодан. 
Мальчик предположил, что чемодан пуст. Кондуктор дав¬ 
но работал на железной дороге и многократно сталкивал¬ 
ся с разного рода мошенничествами. В том числе и с фо¬ 
кусом, проделанным Барнсом. 

Как только поезд въехал в тоннель и наступила непро¬ 
глядная тьма, сопровождаемая оглушительным грохотом, 
Барнс встал с диванчика, открыл чемодан, нашарил сак¬ 
вояж мистера Холмса и спрятал его в пустом чемодане 
вместе со своим котелком. Закрыв чемоданную крышку, 
Барнс распахнул дверь в купе. И всё это мошенник про¬ 
делал с завидной ловкостью, уложившись в одну минуту. 

— Вместо того чтобы промышлять воровством, ему бы 
в артисты податься с его-то талантами, — сказал кондук¬ 
тор. — Пошёл бы работать в цирк, цены б ему не было. 

— Сэр, а вы случайно не знаете, как называется артист, 
пародирующий движения? — спросил Шерлок. 

— Знаю, — ответил кондуктор. — Он зовётся «мим». 

Видите, как всё удачно сложилось: кондуктор с помо¬ 
щью Шерлока разоблачил мошенника, а Шерлок с помо¬ 
щью кондуктора разгадал рифмованную загадку. 
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Боюсь, по моим рассказам у вас сложилось не совсем 
верное представление о Шерлоке. Мальчик у меня полу¬ 
чился каким-то слишком серьёзным. На самом деле Шер¬ 
лок любил и умел шутить. Правда, шутил он нечасто, но 
если уж шутил, то смеялись все. И об одной его особенно 
меткой шутке я вам сейчас расскажу. 

Как-то раз Шерлок попросил мистера Холмса пока¬ 
зать ему пару-тройку приёмов английского бокса. Холмс- 
старший окинул взглядом долговязую фигуру сына и на¬ 
зидательно произнёс: 

— Тебе ещё рано заниматься боевыми искусствами. 

Шерлок возразил: 

— Папа, мне кажется, я достаточно физически развит 
для бокса. 

— Физическое развитие в боксе — не главное, — отве¬ 
тил отец. — Простонародная драка превратилась в благо¬ 
родное искусство боксёрского поединка после того, как 
в прошлом столетии учителя фехтования объединили 
технику и тактику работы клинком с приёмами кулачно¬ 
го боя. На сегодняшний день известно несколько школ 
бокса с различными стилями ведения поединка. Джентль¬ 
мены отдают предпочтение так называемому «научному 
боксу», который наиболее техничен и учит прежде всего 
защищать себя от грубой агрессии. Бокс джентльменов 
я бы сравнил с игрой в шахматы. Главное в нём — умение 
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предугадывать мысли соперника. Ты ещё слишком мал, 
Шерлок, чтобы обучаться этому виду спорта. Научись 
сначала прилично играть в шахматы, а после, лет через 
пять, я научу тебя боксу. 

Лукаво посмотрев на отца, мой друг сделал смелое за¬ 
явление: 

— Сэр, я давно уже научился отгадывать мысли других 
людей. И это не пустые слова, я могу доказать. 

Для доказательства потребовались два листка бумаги, 
два карандаша и миссис Холмс в качестве независимого 
арбитра. 

— Сэр, напишите на бумаге какое-нибудь число, — по¬ 
просил Шерлок. — Я прочитаю ваши мысли, после чего 
на своём листке напишу то же самое. 

Мальчик закрыл глаза. Мистер Холмс, прикрыв листок 
бумаги рукой, начеркал на нём несколько цифр. 

— Готово! — мистер Холмс передал бумажку жене. 

Шерлок открыл глаза, быстренько написал на другой 
бумажке свой вариант и тоже передал её миссис Холмс. 

Сначала миссис Холмс прочитала вслух то, что напи¬ 
сал муж: 

— Одна тысяча сорок четыре. 

Затем она заглянула в записку сына. 

— Шерлок написал то же самое! — улыбнулась миссис 
Холмс. 

Брови мистера Холмса поползли вверх. 

— То же самое? — переспросил он. — То есть Шерлок 
угадал цифры? 

Миссис Холмс засмеялась, Шерлок улыбнулся, отцу 
показали записку сына — и мистер Холмс, не сдержав¬ 
шись, в свою очередь громко расхохотался. На листке 
рукой Шерлока были написаны три коротких слова круп¬ 
ными буквами: «ТО ЖЕ САМОЕ»... 
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Жаль, что шутка не помогла. Мистер Холмс всё равно 
не стал обучать сына боксу. То же самое и твердил: 

— Рано тебе боксировать, подрасти сначала, ума набе¬ 
рись. 

Но Шерлок, если уж что-то задумал, непременно этого 
добивался. Мальчик уговорил старину Тома показать ему 
несколько боксёрских приёмов. 

В джентльменской науке бокса старик-садовник был 
совершенно несведущ. Том владел приёмами ирландско¬ 
го бокса, который сильно отличался от классического 
английского. Ирландские бойцы не очень-то заботились 
о защите лица. Как своего, так и лиц противников. По¬ 
занимавшись с Томом, мальчик сочинил первую в своей 
жизни рифмованную загадку: 

Мой нос опять пылает. 

Как маленький костёр. 

Мой пёс рычит и лает. 

Он — как и я — ... 

Я рад, что в стихотворном дебюте моего друга не обо¬ 
шлось без собаки. Хоть я и не боксёр, а собака другой по¬ 
роды, но мне всё равно приятно. 






п'ЛШ 


1 1 1 I 


щ 












ДЯиІИНЭ 


Каждый год осенью в Пикеринге проводится ярмарка, 
куда съезжаются люди со всей округи. На ярмарке инте¬ 
ресно и весело. Здесь не только торгуют, но и развлекают¬ 
ся, кто как умеет. Любой здесь найдёт себе забаву по вкусу, 
выбор развлечений огромен. 

Как правило, Холмсы отправлялись на ярмарку всей 
семьёй. Миссис Холмс брала с собой Кэт, чтобы та помо¬ 
гала ей делать покупки, а Шерлок обязательно брал меня, 
чтобы было потом с кем поделиться ярмарочными впе¬ 
чатлениями. 

Первым делом Холмсы шли на спектакль. Его ежегод¬ 
но давали уличные артисты. В этом году они показывали 
пьесу Шекспира «Два веронца». Довольно-таки скучное 
зрелище, на мой взгляд. Единственный светлый момент 
во всей пьесе — монолог хозяина о собаке. Когда хозяин 
признался, что готов принять побои за любимого пса, 
у меня даже слёзы на глаза навернулись. 

После спектакля семья разделилась: миссис Холмс 
с горничной направились смотреть платья, а мы, мужчи¬ 
ны, решили заморить червячка. Вслед за мистером Холм¬ 
сом мы с Шерлоком влились в ярмарочную толпу. От ко¬ 
личества людских ног у меня зарябило в глазах, от обилия 
запахов защекотало в носу, а от людского многоголосья 
зазвенело в ушах. Я старался не потеряться в толпе и сле¬ 
дил, чтобы кто-нибудь случайно не наступил мне на лапу. 
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Разыскивая, где бы нам перекусить, мы неожиданно 
очутились перед шатром, возле которого зазывала рас¬ 
хваливал небывалый аттракцион: 

— Впервые в мире! Прорыв конструкторской мысли! 
Новейшая шахматная машина инженера Сайруса Смита! 
Любому, кто обыграет шахматный автомат, — приз в сто 
фунтов! Спешите разбогатеть! 

Мой нос уже учуял запах колбасок, поджаренных на 
углях, но мистер Холмс, не колеблясь, свернул к шатру. 
Пройти мимо такого аттракциона он просто не мог. Как 
я не смог бы миновать миску со свежими потрошками. 

Холмс-старший считал себя знатоком шахмат. Осо¬ 
бенно ему нравилось решать шахматные задачи, которые 
регулярно печатались в журнале «Хроника шахматиста», 
старейшем и авторитетнейшем издании о шахматах на 
английском языке. А Шерлок, как это ни странно, отно¬ 
сился к шахматам равнодушно. Война фигур на чёрно¬ 
белой доске не увлекала его. Мой друг предпочитал зада¬ 
чам загадки. И как-то раз одну из них он загадал отцу: 

Начальник из восточных отыщется вначале. 

Конец порой найдётся в ином спортивном зале. 

Итог — всё слово вместе — сражение такое: 

Исходные порядки — буквально под рукою. 

Вы не поверите, но мистер Холмс с загадкой не спра¬ 
вился. Хотя, казалось бы, уж он-то должен был мгновенно 
найти ответ... 

— Я желаю сыграть с вашей машиной, — сказал мистер 
Холмс, подойдя к зазывале. 

— Партия в шахматы с автоматом стоит пять шиллин¬ 
гов, — с подобострастным поклоном сообщил зазывала. — 
Всего лишь пять шиллингов, сэр! Пять шиллингов про¬ 
тив ста фунтов — удачная сделка, сэр! 



ШэхлЯтцдя лЯшинэ 


«Гроссмейстер» Холмс королевским жестом отправил 
пять блестящих монет в услужливо подставленную ла¬ 
донь. Заплатив, мы вошли в шатёр, где нас встретил весь¬ 
ма неопрятный тип с густой нечёсаной бородой. 

— Разрешите представиться, — бородач гордо распра¬ 
вил плечи. — Оператор шахматной машины, профессор 
фон Штаузер. 

Бородатый профессор отошёл в сторону — и мы увиде¬ 
ли шахматную машину. 

Это был большой деревянный ящик, высотой при¬ 
близительно в один фут и примерно такой же длины. На 
ящике стояла шахматная доска. А за доской сидел мане¬ 
кен, кукла в человеческий рост со смуглым лицом индуса. 
Одетый в пёстрый восточный халат и тюрбан, манекен 
был сделан настолько искусно, что сперва я принял его 
за живого. 

— Одну минуту, — фон Штаузер подошёл к чудо-маши¬ 
не. — Я должен завести механизм. 

Бородач открыл дверцу на боковой стенке ящика — 
и мы увидели шестерёнки. Множество шестерёнок вну¬ 
три машины сцепились зубьями в сложный замысловатый 
узор. А между ними закручивались в спирали пружины, 
болтались маятники, торчали поршни — большие, ма¬ 
ленькие и совсем крохотные. 

Однажды Шерлок снял заднюю крышку с карманных 
часов мистера Холмса, и я хорошо помню, как часовой 
механизм поразил меня своей сложностью. Так вот, на¬ 
чинка этой машины выглядела гораздо сложнее. Здесь 
и сравнивать нечего! 

Фон Штаузер вставил позолоченный ключик в неза¬ 
метное с первого взгляда отверстие. Приложив усилие, 
профессор повернул ключ шесть раз — и шестерёнки 
пришли в движение, механический узор ожил. Бородач 
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поспешил закрыть дверцу, после чего отступил на шаг, 
уступая место мистеру Холмсу. 

— Ваш ход, сэр, — пробасил фон Штаузер. — Начинай¬ 
те игру. 

Мистер Холмс двинул белую пешку. 

— Е-два, е-четыре, — кивнул профессор. — Отличное 
начало, сэр. 

Манекен шевельнулся. Искусственная ладонь рывком 
поднялась вверх и, опустившись плавно, зависла над ря¬ 
дами чёрных фигур. Механические пальцы сомкнулись 
на чёрной пешке и перенесли её с клетки е7 на клетку е5. 

— Машина ответила, — констатировал профессор. — 
Ваша очередь, сэр. 

Мистер Холмс, не задумываясь, сделал ход конём. 

— Конь на эф-шесть, — прокомментировал бородач. — 
Вижу, вы разбираетесь в шахматах, сэр. 

Механический истукан тоже не мешкал и перенёс сво¬ 
его коня с клетки Ъ8 на поле сб. 

— Ваш ход, сэр, — поторопил мистера Холмса про¬ 
фессор фон Штаузер, а когда тот переставил фигуру, дал 
комментарий: — Слон на ц-четыре. Вы умелый и хитрый 
игрок, сэр! 

Механизм опять сходил лошадью. Схватка продолжи¬ 
лась. Фон Штаузер комментировал каждый ход и всякий 
раз не забывал польстить мистеру Холмсу. Меж тем, пос¬ 
ле десятого хода машины Холмс-старший сделался хму¬ 
рым, а после двенадцатого фон Штаузер объявил: 

— Вы проиграли, сэр. Вам — мат, — профессор развёл 
руками. — Но, сэр, я абсолютно уверен, что это была слу¬ 
чайность! И я предлагаю вам сыграть матч-реванш! Для 
вас, только для вас, я сделаю скидку. Всего за три шиллин¬ 
га вы сможете доказать, что человеческий разум сильнее 
бездушного механизма! 
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Мистер Холмс полез в карман за деньгами. 

— Папа, не надо, — прошептал Шерлок. 

Отец отмахнулся от сына, точно от назойливой мухи. 
Три полновесных шиллинга упали в ладонь профессора. 
Повеселевший фон Штаузер опять подошёл к машине 
и открыл дверцу, чтобы вторично завести механизм. 

— Ах, сэр, я, наверное, делаю глупость, — кокетливо 
причитал бородач. — Не нужно было вас уговаривать. 
Чем вы рискуете? Пустяком! Мелкой монетой! Я же могу 
разориться по-крупному. Моё благополучие в руках у ку¬ 
кольного болвана, неспособного мыслить, а годного лишь 
на то, чтобы рассчитывать шахматные ходы... 

— Змея!!! — закричал Шерлок. — Смотрите — змея! 

Отскочив подальше от ящика, он указал пальцем на 
кружево шестерёнок. 

— Смотрите — в шахматную машину заползает змея! 

Гримаса ужаса исказила лицо моего друга, голос его 
дрожал. 

— Папа, отойди от машины! 

Я никакой змеи не видел, мой нос ничего не чуял, но 
я безоговорочно поверил мальчишке! Да и как ему не по¬ 
веришь? Достаточно было одного взгляда на побледнев¬ 
шее лицо Шерлока, его расширенные зрачки, разинутый 
в крике рот, и шерсть моя встала дыбом! Взвизгнув, я ша¬ 
рахнулся к выходу из шатра. 

Оператор фон Штаузер отпрыгнул от шестерёнок. 
Оглянувшись на сына, отступил от ящика и мистер 
Холмс. 

— Это болотная гадюка! — кричал испуганный маль¬ 
чик. — Её укус смертелен! 

И в следующую минуту случилось то, чего я никак 
не мог ожидать! Из ящика послышался громкий треск. 
Внутри машины ломались поршни и шестерёнки. Под- 
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прыгнула шахматная доска. Разлетелись шахматные фи¬ 
гуры. Свалился на спину манекен. И кукольная голова ин¬ 
дуса покатилась под ноги мальчику... 

«Это не гадюка! — подумал я. — Это какая-то анаконда 
шурует внутри машины!» 

Верхняя крышка ящика откинулась, сбросив на зем¬ 
лю чёрно-белую доску, и секунду спустя из механическо¬ 
го нутра шахматной машины выпрыгнул живой человек! 
Маленький лысый мужчина выскочил из ящика, словно 
чёртик из табакерки. Сиганул через борт и кубарем по¬ 
летел наземь. 

— Она меня укусила! — лихорадочно кричал он, отпол¬ 
зая от ящика. — Болотная гадюка меня укусила! Позовите 
доктора!.. 

— Вам показалось, — произнёс Шерлок. 

Все обернулись к мальчику. 

— Не было никакой змеи, я вас разыграл, — улыбнулся 
Шерлок. 

Спокойное лицо Шерлока, улыбка и голос без всяких 
панических интонаций являлись лучшим доказатель¬ 
ством его слов. 

Я вспомнил сегодняшний спектакль. Честное слово, 
мой друг изобразил панику при виде воображаемой змеи 
ничуть не хуже, чем настоящий артист! Артистический 
талант Шерлока меня поразил! Раньше я за ним как-то 
не замечал способностей к лицедейству. 

— Папа, пойдём отсюда, — позвал Шерлок. — Я прого¬ 
лодался. Давай чего-нибудь поедим. 

Мистер Холмс открыл было рот, но так ничего и не 
сказал. Молча мы выбрались из шатра, оставив за спиной 
сломанную «шахматную машину» и остолбеневших прой¬ 
дох. Молча двинулись на запах колбасок, поджаренных 
на углях... 
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А после обеда мой друг объяснил отцу, каким образом 
он сумел догадаться, что в ящике сидит живой шахматист. 
Всё оказалось просто: «профессор» озвучивал каждый 
ход — это и подтолкнуло моего друга к разгадке. Не видя 
доски, шахматист в ящике ориентировался на слух и от¬ 
туда, из ящика, управлял манекеном. Очевидно, что за ма¬ 
шину играл талантливый шахматист, но при этом жули¬ 
коватый. Настоящий джентльмен никогда бы не полез 
в ящик ради наживы. 










СледЫ 

ЫЭ снегу 


Недавно я услышал новое слово — «эпиграф». Эпигра¬ 
фом называется чужая цитата в начале произведения, 
раскрывающая его суть. В качестве эпиграфа к истории 
про следы подошла бы загадка, которую Шерлок разгады¬ 
вал накануне описанных ниже событий: 

Снег, мороз и завыванье вьюг. 

Это место называют... 

Так и хочется сказать «юг», не правда ли? В рифму, 
но это неправильно. Хотя, конечно, холода случаются 
и на юге, правильный ответ всё равно «север». Перед 
вами типичная загадка-обманка. Загадка с простым отве¬ 
том, который противоречит тому, что первым приходит 
на ум. 

С эпиграфом разобрались, теперь можно приступать 
непосредственно к нашей истории. Началась она с замо¬ 
розков. 

Мистер Путилин рассказывал, что зимой в России 
температура иногда опускается ниже сорока градусов 
по Цельсию. Не представляю, как русские выживают в та¬ 
кие лютые зимы! Когда у нас температура упала до отмет¬ 
ки «два с минусом», я думал, что околею от холода. Весь 
день я пролежал у камина, поближе к огню. Вечером вы¬ 
пал снег — и, выйдя на минуточку в сад, я так продрог, что 
словами не описать. Ночь я провёл, свернувшись калачи- 
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ком. И, как назло, этой самой морозной ночью в доме слу¬ 
чилась кража. 

Честное слово, я не виноват, что проспал кражу, что 
ничего не услышал и никого не учуял. Виноваты холод 
и сквозняки. Холод заставлял меня прижимать уши, 
а сквозняки вынуждали прятать нос в лапах. 

Первой следы преступников увидела Кэт. С утра по¬ 
раньше горничная заглянула в столовую и ужаснулась — 
оконная рама сломана, по комнате гуляет ветер, дверцы 
буфета открыты, ящики выдвинуты. Воры полностью 
опустошили буфет, прибрав к рукам всё подчистую сто¬ 
ловое серебро. А его там было немало. Помните ворону- 
воровку, стащившую ложку с вилкой? Так вот, чтобы ута¬ 
щить все серебряные приборы, не хватило бы и целой 
стаи пернатых. 

На снегу под изуродованным окном остались отпе¬ 
чатки обуви взломщиков. За ночь температура немного 
повысилась, к утру снег подтаял, однако следы читались 
отчётливо. Две цепочки следов тянулись через сад по на¬ 
правлению к дому. 

— Грабители в доме! — испугалась Кэт. 

Горничная так решила, потому что следы вели только 
в одну сторону — из сада к окну. 

Помните, как переполошился весь дом, когда я уню¬ 
хал пожар в кабинете мистера Холмса? В этот раз домаш¬ 
ние сбежались на крик ещё быстрее и в полном составе. 
Мистер Холмс попросил женщин и сына оставаться в сто¬ 
ловой, а сам вместе с Томом отправился искать чужаков. 
Естественно, я тоже побежал вслед за ними обследовать 
и обыскивать дом. 

Свой дом я знаю вдоль и поперёк, от крыши до под¬ 
вала. Дом для меня не только лабиринт помещений, но 
и комбинация запахов. Гораздо быстрее людей я провёл 
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инспекцию комнат, коридоров, всех углов с закоулками 
и пришёл к выводу, что грабители не покидали пределы 
столовой. Когда в этом убедились и люди, возник нераз¬ 
решимый вопрос: куда подевались грабители? 

— Подведём итоги, — заговорил мистер Холмс. — 
На снегу остались следы, и мы видим, каким маршрутом 
взломщики подобрались к окну. Сломав оконную раму, 
грабители проникли в столовую и совершили кражу. Ло¬ 
гично предположить, что преступники вместе с добычей 
покинули дом тем же путём. Однако следов их бегства 
на снегу не осталось. Необъяснимо, но факт. 

Том предложил выйти наружу и обойти вокруг дома. 
Мысль была здравой: теоретически грабители могли сбе¬ 
жать через любое окошко первого этажа, а то и вообще 
улизнуть через дверь. 

Новые поиски заняли полчаса и тоже не принесли ре¬ 
зультатов. Загадочные преступники будто бы испарились 
из столовой вместе с награбленным. 

Бабушка Агата завела старую песню о гоблинах, духах 
и прочей нечисти. 

Миссис Холмс вспомнила о воздушных шарах — мол, 
взломщики улетели на шаре или на дирижабле. 

Кэт придумала более правдоподобную версию — де¬ 
скать, грабители ушли на ходулях, следы которых трудно 
заметить. 

— Всё это — домыслы, — отмахнулся от женщин Холмс- 
старший. — Мы не знаем, как грабители покинули дом, но 
мы можем выяснить, откуда они пришли. 

И мы отправились по следам грабителей — я, Том и оба 
Холмса, отец с сыном. На сей раз отец разрешил сыну 
идти вместе с нами. 

Первым бежал, конечно же, я. Кому, как не мне, чисто¬ 
кровному фокстерьеру, брать след и вести за собой лю- 
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дей. Сквозь холод и ветер я устремился вперёд по сле¬ 
ду. Точнее — по двойной цепочке следов, оставленных 
на снегу. 

Судя по отпечаткам, оба взломщика имели одинако¬ 
вый размер обуви. Один из них чётко печатал шаг, следы 
другого путались и немного петляли. Следы обоих пре¬ 
ступников привели меня к ограде, опоясывавшей сад. 

Возле препятствия преступники натоптали изрядно. 
Здесь они проникли на территорию поместья, протис¬ 
нувшись между прутьев ограды. Далее начинались про¬ 
сторы, где ветер усиливался и отпечатки обуви теряли 
чёткие очертания. Но я всё равно уверенно держал след, 
который вёл меня к проезжей дороге. А на дороге я его — 
увы и ах! — потерял... 

Снег там превращался в мокрое месиво. Следы граби¬ 
телей смешали с грязью подковы. Дорога пахла исключи¬ 
тельно лошадьми. От досады я взвыл, а после яростно об¬ 
лаял дорожную грязь. 

Налаявшись вдоволь, я сел у обочины и стал дожидать¬ 
ся людей. Настроение было — хуже некуда. Вдобавок лапы 
замёрзли. Подавленный и разбитый, я ждал отставших 
участников экспедиции. Ждал долго, проклиная мороз 
и снег, лошадей, затоптавших человеческие следы, и сту¬ 
дёный ветер, норовивший забраться ко мне под шерсть. 

Люди медленно ходят по снегу, ожидая их, я продрог 
до костей. Они подошли уставшие и замёрзшие. И сразу 
сообразили, что понапрасну тащились в такую даль. 

— Круг замкнулся, — мрачно констатировал мистер 
Холмс. — Мы не знаем, как взломщики ушли из дому, 
и не узнаем, откуда они пришли. 

— Взломщик, — поправил отца Шерлок. — Один взлом¬ 
щик, второго не было. 

Мистер Холмс взглянул на сына с опаской. 
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— Сын, ты в своём уме? Ты часом не заболел? На снегу 
две пары следов. У тебя со зрением всё в порядке? 

Шерлок улыбнулся отцу. 

— Да, папа, — кивнул он. — Я тоже вижу две цепочки 
следов. Но я думаю, что следы оставлены одним челове¬ 
ком. К дому взломщик двигался, как все нормальные лю¬ 
ди, — лицом вперёд. А уходя от дома, он пятился задом. 

Шерлок указал пальцем на ровную цепочку следов: 

— Вот, посмотрите — это нормальный шаг, уверенный 
и широкий. 

Мальчик ткнул пальцем в петляющие следы: 

— А эти следы преступник оставил, передвигаясь спи¬ 
ной вперёд, что вовсе непросто, можете сами попробо¬ 
вать. 

Старик Том слушал мальчика с разинутым ртом. Я по¬ 
забыл про холод. Мистер Холмс недоумённо моргал. 

— Внимательней присмотритесь, — продолжал Шер¬ 
лок, — и вы заметите, что отпечатки обуви в левой цепоч¬ 
ке следов полностью совпадают с отпечатками в правой. 
Случайным такое совпадение быть не может. Что допол¬ 
нительно подтверждает мою правоту. Мы имеем дело 
с изобретательным и умным грабителем. Он заморочил 
нам головы, заставив искать себя по всему дому, вместо 
того чтобы сразу пуститься в погоню. Хотя мы бы всё 
равно его не догнали. Слишком много времени прошло 
с момента... 

Речь Шерлока внезапно оборвалась. Вытянув шею, 
мальчик навострил уши. 

— По-моему, сюда кто-то едет, — Шерлок посмотрел 
вдаль. — Кажется, я вижу двуколку. 

И правда — по разбитой дороге со стороны Пикерин¬ 
га к нам приближалась двуколка, запряжённая парой по¬ 
ни. Двуколкой правил полицейский констебль в мундире 
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с блестящими пуговицами и в шлеме, на котором ярко 
выделялась огромная кокарда. 

— Доброе утро, джентльмены, — поравнявшись с нами, 
козырнул полицейский. — Не подскажете, как мне до¬ 
браться до Хаттон-Холла? 

— Он перед вами, — мистер Холмс указал на дом, что 
виднелся за ажурной оградой. 

Констебль натянул вожжи, пони остановились. 

— А вы, простите, кто будете? — спросил он. 

Мистер Холмс представился по всей форме. 

— Вы-то мне и нужны, сэр, — доложил констебль. — 
Сегодня перед рассветом полицией Пикеринга задер¬ 
жан мальчишка, совершивший кражу вашего имущества. 
А именно — фамильного серебра. Рад сообщить, сэр, что 
все похищенные предметы находятся в целости и сохран¬ 
ности. По завершении следствия вам их вернут. 

Похитителем оказался подросток всего четырьмя го¬ 
дами старше моего друга. Некий Джеймс Нолан Мориар- 
ти. Уроженец Дублина, он приехал в Пикеринг погостить 
к тётке. Жизнь в маленьком городке тяготила Мориарти. 
От скуки он решился на преступление. 

Пользуясь правилом «не воруй, где живёшь», в каче¬ 
стве места преступления он выбрал дом подальше от го¬ 
рода. Мориарти всё спланировал и всё рассчитал. Но 
юного воришку погубила случайность. Да и работа город¬ 
ских полицейских оказалась на высоте. 

Возвратившись под утро в город с награбленным, Мо¬ 
риарти попался на глаза полицейскому патрулю. Оди¬ 
нокий подросток на ночной улице вызвал подозрение 
у стражей закона. Они окликнули Мориарти, юноша ис¬ 
пугался и задал стрекача. Погоня была недолгой. Бегле¬ 
ца схватили и доставили в полицейский участок. При 
личном досмотре у него обнаружили столовое серебро. 
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происхождение которого Мориарти объяснить не сумел. 
Вскоре, под умелым перекрёстным допросом, начинаю¬ 
щий воришка во всём сознался. 

— Его отправят в тюрьму? — с ноткой жалости спросил 
у констебля Шерлок. 

— Парламент запретил держать в тюрьмах малолет¬ 
них преступников, — отрапортовал полицейский. — Со¬ 
гласно законодательному акту, принятому в тысяча во¬ 
семьсот пятьдесят четвёртом году, все преступники мо¬ 
ложе шестнадцати лет направляются на перевоспитание 
в специальные школы, где их обучают полезным ремёслам. 

Как странно устроен мир! Кто-то в детстве мечтает 
стать сыщиком, а кто-то совершает первое преступление. 
Один разгадывает загадки, другой планирует кражи. Мне 
с моим собачьим умом никогда не понять, отчего люди 
такие разные. Даже и пытаться не стоит. 

























“Таинственное 

письмо 


У Шерлока Холмса есть родной брат Майкрофт. Рань¬ 
ше я о нём ничего не рассказывал потому, что не было по¬ 
вода. Майкрофт старше Шерлока на семь лет, он учится 
в школе-интернате Харроу, находящейся в нескольких 
милях от Лондона, и редко появляется дома, в Хаттон- 
Холле. 

Харроу — одна из лучших школ для мальчиков в Ан¬ 
глии, там строгая дисциплина и большие нагрузки, одна¬ 
ко Майкрофт справляется. Науки ему даются легко, осо¬ 
бенно математика. Учителя прочат Майкрофту карьеру 
учёного, но сам он собирается связать свою жизнь с по¬ 
литикой. 

Раз в месяц Майкрофт отправляет письмо родителям 
с подробнейшим отчётом о своих успехах. Обычно в каж¬ 
дом письме он передаёт привет младшему брату. Отдельно 
Шерлоку он никогда не писал, а тут вдруг почтальон при¬ 
нёс письмо, адресованное лично моему другу. Так и было 
написано на конверте: «Вручить лично в руки Уильяму 
Шерлоку Скотту Холмсу». 

Впервые в жизни Шерлок Холмс получил письмо. Са¬ 
мое настоящее, с маркой и с обратным адресом: «Лондон, 
Школа для мальчиков Харроу, Майкрофт Эдуард Скотт 
Холмс». Заметно волнуясь, мой друг надорвал конверт. 
Осторожно вытащил сложенный вдвое лист писчей бума¬ 
ги и развернул его. 



История десятая 


Шерлок прочитал письмо трижды — дважды про себя 
и один раз вслух, громко и с выражением: 

Полкило огурцов, дыня. Немного ежевики, сель¬ 
дерея и бразильского укропа. Масла австрийско¬ 
го — грамм. Уксуса — каплю. Одиннадцать граммов 
настурции южнорусской. 

Однако и после третьего прочтения письмо яснее 
не стало. 

Надобно сказать, что Майкрофт относился к младше¬ 
му брату с некоторой долей иронии. В шутку он называл 
Шерлока недотёпой, на что Шерлок старался не оби¬ 
жаться. Шерлок гордился братом, ему хотелось завоевать 
уважение Майкрофта. И я его понимаю! Я помню, как, 
будучи щенком, сам добивался уважения от одного взрос¬ 
лого добермана-пинчера, который жил по соседству с до¬ 
мом мистера Спенсера. Я буквально охрип от лая, а он, 
собака, и ухом не повёл. 

Вместе с письмом Шерлок пошёл на кухню, где бабуш¬ 
ка Агата готовила ужин. Мальчик спросил у кухарки, что 
такое «австрийское масло», «бразильский укроп» и «на¬ 
стурция южнорусская». 

— А тебе зачем? — ответила вопросом на вопрос недо¬ 
верчивая старушка. 

Шерлок прочитал ей письмо. 

— Выкинь эту бумажку, — посоветовала бабушка Ага¬ 
та. — Это у тебя рецепт колдовского зелья, точно тебе го¬ 
ворю! Порви и выкинь! И руки вымой на всякий случай. 

— А может быть, это рецепт салата? — робко предпо¬ 
ложил мальчик. 

— Не бывает таких салатов, — стояла на своём мни¬ 
тельная кухарка. — Где ж это видано, чтобы огурцы с еже¬ 
викой мешали? Зелье это! Как пить дать, зелье! 



Таинственное письмо 


Ничего более определённого от бабушки Агаты Шер¬ 
локу добиться не удалось, и он отправился за советом 
к опытному садовнику. 

Старина Том без всяких лишних вопросов поделился 
с Шерлоком всем, что знал о настурции, укропе и масле 
из Австрии. Настурция — это такой декоративный цве¬ 
ток. Австрийское масло делают из тыквы. А бразильского 
укропа, по мнению Тома, не существовало в природе, вы¬ 
думка это. 

После визита к Тому мой друг впал в задумчивость. 
И пока он думал, я лёг немного поспать. Я нисколько 
не сомневался, что Шерлок разгадает тайну письма. В ре¬ 
шении загадок он поднаторел и теперь щёлкал их, как 
орешки. Вчера, к примеру, он разгадал загадку сразу с дву¬ 
мя ответами. Вот эту: 

Его как соглашенье заключают, 

Хоть этим словом спор обозначают. 

А стоит лишней букве появиться — 
Возникнет европейская столица. 

Я бы и за день не догадался, что правильные ответы — 
Париж и пари, а Шерлок мигом сообразил. 

С письмом случилась та же история: я даже толком 
не успел задремать, как Шерлок воскликнул: 

— Письмо зашифровано! 

И мы побежали в библиотеку. 

Весь вечер Шерлок сидел за книгами, изучая разные 
шифры. Их оказалось так много, что просто голова кру¬ 
гом! Вот только некоторые названия, которые я запом¬ 
нил: «шифр Цезаря», «шифр Виженера», «шифр Атбаш», 
«шифр Энея», «греческий квадрат», «зоопарк», «змейка», 
«штакетник»... И вы представляете — ни один из шифров 
не подошёл! 




История Десятая 


Замучившись с этими шифрами, Шерлок решил от¬ 
влечься. Я бы на его месте отправился в сад, чтобы размять 
ноги, однако он предпочёл разминать мозг. Отодвинув 
в сторону книги, Шерлок достал журнал и на предпослед¬ 
ней странице нашёл себе простенькую загадку: 

Стоит, а не сидит — 

Тем самым нужен людям. 

Он на полу стоит, 

Лежать на нём не будем... 

Минуту, не более, мальчик размышлял над загадкой. 
Минута закончилась — и Шерлок расхохотался. 

— Джон, я понял! Смысл имеют только первые буквы! 
Всё остальное в письме совершенно не важно! 

Мой друг вскочил, как ужаленный, схватился за каран¬ 
даш и, глядя на письмо Майкрофта, выписал в ряд все бук¬ 
вы, с которых начинались слова: 

ПодНесибуМагУкОгню 

Мгновение спустя Шерлок уже подносил письмо к ке¬ 
росиновой лампе. Когда бумага нагрелась, на ней прояви¬ 
лись строчки, нанесённые невидимыми чернилами: 

Здравствуй, Шерлок! 

Отец сообщил мне, что ты мечтаешь стать сыщи¬ 
ком. Узнав об этом, я долго смеялся. На мой взгляд, 
у тебя отсутствуют всякие способности к полицей¬ 
ской работе. Но если ты сейчас читаешь это пись¬ 
мо — значит, я в тебе ошибался и ты действительно 
имеешь все шансы воплотить свою мечту в жизнь. 

Твой брат Майкрофт 

Часом позже Шерлок вычитал в книгах, что невиди¬ 
мые чернила по-научному называются симпатическими. 




ТдиЖТвеНВое писЪл\о 


Надписи такими чернилами становятся видимыми лишь 
в определённых условиях. В нашем случае — при нагрева¬ 
нии. Причём невидимые записи можно оставлять не толь¬ 
ко особенными чернилами, а ещё и обычным лимонным 
соком. Или — яблочным. Или даже — простым молоком. 
Тем же вечером мой друг написал ответ брату: 

Свежие помидоры, анчоусы, спаржа и белые 
опята. 

Написал ли Шерлок ещё что-то молоком или соком, 
я не знаю. В тот вечер я рано лёг спать. А когда проснулся, 
конверт был уже запечатан. 

И — самое последнее на сегодня. Для тех, кто ещё 
не понял: «Стоит, а не сидит» — это СТОЛ. 
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КеНТереппеЙ 


Сейчас я соберусь с духом и расскажу вам об ужасных 
событиях, которые приключились с нами в старинном 
рыцарском замке неподалёку от Лондона. С тех пор про¬ 
шло много лет, но и сегодня я с трепетом вспоминаю о тех 
испытаниях, что выпали на нашу с Шерлоком долю. Мы 
с честью их выдержали, в чём вы сможете убедиться, про¬ 
читав мою правдивую повесть. 


Плэ«э I 

Вы когда-нибудь задумывались, отчего всё происходит 
так, как оно происходит, а не как-то иначе? Что стано¬ 
вится причиной цепочки событий и кто в конце концов 
виноват?.. Недавно я поразмыслил на эту тему и понял, 
что тайна старинного замка семьи Кентервилей так бы 
и осталась тайной, если бы Майкрофт Холмс учился чуть 
хуже. 

Всё началась с письма директора школы-интерната 
Харроу. В нём сообщалось о торжественном школьном 
собрании, на котором лучшим ученикам Харроу будут 
вручены почётные грамоты за их академические успехи. 
А возглавлял список лучших учеников не кто иной, как 
Майкрофт Эдуард Холмс. 




История поуіе^ная 


Ознакомившись с текстом письма, Холмс-старший 
решил немедленно отправиться в Лондон, чтобы лично 
присутствовать на церемонии чествования Холмса-сред- 
него. В воспитательных целях он решил захватить с со¬ 
бой Холмса-младшего. Ну, а Шерлок уговорил отца взять 
ещё и меня. 

К отъезду мы готовились в спешке и в путь отправи¬ 
лись, так толком и не продумав маршрут. Нам предстоя¬ 
ло сделать несколько пересадок, проехав большую часть 
пути по железной дороге, а между станциями передвига¬ 
ясь на экипажах. Поначалу нам всё время везло. Сто со¬ 
рок дорожных миль мы осилили быстро и без особых 
проблем. Заминка произошла на финальном этапе, всего 
в пятидесяти милях от Лондона. 

Мы наняли лошадей, которые должны были нас при¬ 
везти к железнодорожной станции в Аскоте. Дорога про¬ 
легала через лес, воздух был насыщен сосновым аро¬ 
матом. На небе — ни облачка. Яркие бабочки порхали 
с цветка на цветок. Перламутровые стрекозы скользили 
меж малахитовых веток. Благодать, да и только. Как вдруг 
подул сильный ветер и небо заволокло свинцовыми ту¬ 
чами. Ненастье разразилось внезапно. Всего за каких-то 
жалких пять-шесть минут чудесный солнечный день пре¬ 
вратился в сумерки. 

Гром грянул, словно выстрел разбойника из засады. 
Росчерк молнии пронзил свинцовую тучу, и начался 
страшный ливень. Дорога моментально раскисла. Заржа¬ 
ли, забеспокоились лошади. Каурая кобыла рванула — 
и кучер натянул вожжи. Наш экипаж резко и опасно кач¬ 
нуло, мы чуть было не опрокинулись в грязь. Стараниями 
кучера экипаж устоял. Однако не обошлось без потерь — 
одно из задних колёс треснуло надвое, в результате чего 
мы намертво застряли посередине дороги. 



СобдісЭ Кенте^ви/іеЙ 


— Дело дрянь! — выкрикнул кучер, пытаясь перекри¬ 
чать завывание ветра и барабанную дробь дождя. — При¬ 
дётся бросить повозку! В миле отсюда есть замок семьи 
Кентервилей. С их конюхом я на короткой ноге, а вы, 
господа, укроетесь у хозяев... 

Как это ни горько, но кучер был абсолютно прав. Ино¬ 
го выбора у нас не осталось. Пришлось распрягать лоша¬ 
дей и отправляться в дождь искать приюта у сердоболь¬ 
ных людей. 

Покинув экипаж, мы все в один миг промокли, слов¬ 
но окунулись с головой в воду. Наш кучер повёл лошадей, 
Холмс-старший согнулся под тяжестью чемодана, Холмс- 
младший взял меня на руки. Сквозь бурю и мрак, содрога¬ 
ясь от холода, мы двинулись по раскисшей дороге. 

Поход продолжался мучительно долго. Ливень хле¬ 
стал по спинам, точно плеть. Шквалистый ветер свистел 
в ушах. Разряды молний плясали над нашими головами, 
озаряя дорожную хлябь яркими вспышками. 

Но вот, наконец, мы увидели замок. Приземистый, 
мрачный рыцарский замок возник в пелене дождя, будто 
мираж. Серая громада старинного замка на фоне грозо¬ 
вых туч, подсвеченных вспышками молний, выглядела 
устрашающе. Коренастые башни смотрели на нас чёрны¬ 
ми провалами оружейных бойниц. Трубы на крыше напо¬ 
минали зубы дракона. А каменные львы у крыльца, каза¬ 
лось, вот-вот оживут и растерзают любого, кто посмеет 
приблизиться. 

Знакомый с местностью кучер повёл лошадей на ко¬ 
нюшню, мы же, горе-путешественники, направились пря¬ 
миком к рыцарской цитадели. Взойдя по крутым ступень¬ 
кам крыльца, мы оказались у дверей из морёного дуба. 
Холмс-старший трижды постучал кулаком. Через минуту 
дверь отворилась. 
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История ло<7іе,д,НЯЯ 


За порогом стояла дама в чёрном шёлковом платье, 
белом чепце и аккуратном переднике. 

— Я прошу прощения, — Холмс-старший учтиво скло¬ 
нил голову перед дамой. — Мы путники, попавшие в ще¬ 
котливое положение. Наш экипаж сломался, а нынешняя 
погода, как видите, совсем не располагает к пешим про¬ 
гулкам. Я был бы крайне признателен, если бы нам позво¬ 
лили переждать бурю под крышей. 

Нас впустили, и мы очутились в холле, единственным 
украшением которого являлись рыцарские доспехи, рас¬ 
ставленные вдоль стен. Спустя короткое время к нам 
вышел здешний хозяин — солидный джентльмен с ари¬ 
стократическим профилем и безупречной причёской, 
назвавшийся лордом Кентервилем. Выслушав мистера 
Холмса, он распорядился предоставить нам комнаты, где 
мы смогли бы умыться и переодеться в сухое. 

Даму, впустившую нас, звали миссис Амни. В Кентер- 
вил ьском замке она служила домоправительницей. Вме¬ 
сте с ней мы поднялись по широкой мраморной лестни¬ 
це, прошли по запутанным коридорам, после чего каждый 
из незваных гостей получил по отдельной комнате. Себя, 
конечно, я в виду не имею. Собакам комнат не полагается. 
Что, впрочем, меня ничуть не расстраивает — мы с Шер¬ 
локом давно привыкли к соседству друг с другом. 

Наивный пёс, я думал, что на этом все наши злоключе¬ 
ния закончились. Но — нет! На самом деле, они ещё даже 
не начинались... 
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Плэвд XX 

Суеверный рЫи,ЭрЪ 

По прошествии некоторого времени нас пригласили 
к ужину. Ужин был сервирован в громадном зале со свод¬ 
чатым потолком и внушительного вида камином. Стены 
зала украшали портреты дедушек и прадедушек госте¬ 
приимного лорда. Хозяин замка усадил Холмсов за длин¬ 
ный стол, миссис Амни принесла им овсяную кашу. Не за¬ 
были и про собаку: специально для меня у камина стояла 
плошка, доверху наполненная говяжьими косточками. 

О чём говорили люди за ужином, я не слушал. Я нежил¬ 
ся у огня и грыз угощение. По телу разливалась истома, 
желудок благодарно урчал, и вроде бы я даже заснул нена¬ 
долго с костью в зубах. От сладостной дрёмы я очнулся, 
когда Шерлок поднялся из-за стола. 

Мой любознательный друг попросил разрешения 
у лорда Кентервиля рассмотреть поближе портреты его 
знаменитых предков. Лорд разрешил, и мальчик двинул¬ 
ся по кругу, останавливаясь у каждой картины. Возле од¬ 
них портретов Шерлок замирал на минуту, подле других 
лишь немного замедлял шаг, а добравшись до картины 
с рыцарем, мальчик застрял. Встал столбом и стоял как 
вкопанный. 

Художник изобразил рыцаря в полный рост. Рыцарь 
красовался в позолоченных парадных доспехах, левой ру¬ 
кой он опирался на щит с гербом Кентервилей, в правой 
держал пожелтевший пергамент. Именно этот листок 
пергамента и заинтересовал мальчика. Дело в том, что 
на листке имелся необычный рисунок — таблица, разби¬ 
тая на ячейки, и в каждой написано по одной букве. Чуть 
позже Шерлок по памяти нарисовал эту таблицу в своём 
блокноте. Вот как она выглядит: 
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То, что мальчик застрял у картины, заметил не толь¬ 
ко я. Прервав беседу с мистером Холмсом, лорд Кентер- 
виль обратился к Шерлоку: 

— Молодой человек, я вижу, вас заинтриговал перга¬ 
мент на портрете моего пращура сэра Симона? 

Шерлок кивнул. 

— Разлинованный квадрат с буквами — это загадка, — 
продолжил лорд Кентервиль. — В вашем возрасте, Шер¬ 
лок, я пытался её разгадать, но — тщетно. Если бы вы 
только знали, сколько времени я потратил, стараясь по¬ 
нять, что означает эта таблица. 

У Шерлока загорелись глаза. Слово «загадка» действо¬ 
вало на моего друга точно так же, как на меня слово «еда». 

— Вы пришли к каким-нибудь выводам? — спросил 
Шерлок. — Хотя бы приблизительным? 

Сэр Кентервиль охотно поделился своими мыслями: 

— Более всего остального рисунок на пергаменте схож 
с так называемым «магическим квадратом». Загвоздка 
лишь в том, что здесь нарушено важное правило: знаки 
в ячейках «магического квадрата» не должны повторять¬ 
ся, а на пергаменте некоторые из букв повторяются. 

— То есть к магии рисунок отношения не имеет? — 
уточнил Шерлок. 

Лорд отрицательно мотнул головой. 

— Нет, по моей версии, здесь как раз чистой воды 
средневековая магия. Мне кажется, в квадрат вписано ка¬ 
кое-то древнее заклинание. Какая-то колдовская формула 
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от дурного глаза или же от чумы. Что-то в этом роде. Сэр 
Симон де Кентервиль был по натуре человеком мнитель¬ 
ным. К примеру, прежде чем отправиться на охоту, сэр 
Симон просил дозволения у Старого Шака. А если по пути 
встречалась сорока, он поворачивал коней вспять и без 
раздумий возвращался домой. 

Холмс-старший понятливо улыбнулся. 

— Наша кухарка Агата в точности такая же, как ваш 
предок, — сказал мистер Холмс. — Ей повсюду мерещатся 
гоблины. 

— Все женщины суеверны, — улыбнулся и лорд. — 
Моя домоправительница миссис Амни боится выходить 
из дому после захода солнца. Она убеждена, что по ночам 
в округе рыскает Старый Шак. 

— Простите, сэр, — вмешался в разговор Шерлок. — 
А кто такой этот Старый Шак? 

Лорд Кентервиль удивился. 

— Неужели у вас на родине не знают о Старом Шаке? 
Я думал, легенда о нём известна во всех уголках Британии. 
Старый Шак — это демоническое создание, пёс-призрак, 
гигантская собака с глазами, как блюдца, пылающими ад¬ 
ским огнём. Хотите его увидеть? Пойдёмте, я покажу. 

Лорд встал и бодрым шагом направился к выходу 
из каминного зала. Изрядно обескураженные, мы двину¬ 
лись вслед за лордом, который, не иначе, внезапно сошёл 
с ума. А чем ещё, кроме внезапного умопомрачения, объ¬ 
яснить его безумную идею сходить и посмотреть на пса- 
призрака?.. 

Пройдя по коридору и свернув пару раз, мы, все четве¬ 
ро, вошли в небольшую комнату, лишённую какой бы то 
ни было мебели. Внутри было зябко и сумрачно. Дождь 
за стенами замка немного утих, и мутный вечерний свет 
пробивался сквозь решётчатое окно. 
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— Вот, полюбуйтесь, — лорд Кентервиль отошёл в сто¬ 
ронку, чтобы нам было лучше видно. — Это и есть Ста¬ 
рый Шак. 

Из каменной кладки стены напротив окошка торчала 
медная голова пса. Ваятель потрудился на славу, барель¬ 
еф пса-призрака выглядел жутковато: острые, торчащие 
уши напоминали рога, хищные, огромного размера клы¬ 
ки угрожающе скалились, а выпученные от злобы глаза 
едва умещались в орбитах. 

— Здесь раньше хранились боеприпасы, — пояснил 
лорд. — Голова Шака, как мне кажется, служила напоми¬ 
нанием о необходимости соблюдать осторожность при 
обращении с порохом. Этакая аллегория опасности, что 
постоянно присутствует на пороховом складе. 

Хоть порохом тут давно и не пахло, но мне захотелось 
поскорее уйти, удрать подальше от металлических глаз 
пса-пугала. Мы, фокстерьеры, не боимся больших собак 
и, если надо, отчаянно бросаемся в драку. Меж тем, по¬ 
встречайся мне Старый Шак на узкой тропинке — я бы 
задал стрекача. Уж лучше со стаей волков сразиться, чем 
с этим страшилищем... 

Покидая вместе с людьми бывший пороховой склад, 
я думал, что больше никогда не увижу пса-призрака. Что 
призраков не существует в природе, а сюда мне больше 
незачем возвращаться, довольно с меня и одной экскур¬ 
сии. Увы, я жестоко ошибся. Ночью мне предстояла но¬ 
вая встреча со Старым Шаком. 
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Если вы хотите иметь чуткого собеседника, хотите, 
чтобы вас внимательно слушали, не перебивали и ловили 
каждое ваше слово, — заведите собаку. 

Сонный и молчаливый, я лежал у двери на мягком 
коврике, в то время как Шерлок мерил шагами комнату, 
ходил взад-вперёд и говорил со мною о живописи — о за¬ 
гадочной таблице на портрете средневекового рыцаря. 

— Джон, давай предположим, что в квадрате с буквами 
зашифрована вовсе не какая-то колдовская абракадабра, 
а некий конкретный и осмысленный текст. Как тебе та¬ 
кая идея, Джон? 

Не сдержавшись, я зевнул во всю пасть. Слушать Шер¬ 
лока всегда интересно, но, если честно, мне ужасно хоте¬ 
лось спать. 

Шерлок истолковал мой зевок по-своему. 

— Да, ты прав, Джон. Это противоречит всему тому, 
что нам известно о сэре Симоне. Однако что нам мешает 
попробовать?.. 

Уютно горел фитилёк керосиновой лампы на малень¬ 
ком столике. Постель, приготовленная для Шерлока, сто¬ 
яла нетронутой. Ближе к ночи стихия снова разбушева¬ 
лась, и время от времени в темноте за окошком раскати¬ 
сто громыхал гром. Все в замке давно уже лежали в кро¬ 
ватях, и только Шерлок всё ходил и ходил взад-вперёд 
по комнате, размахивал руками и рассуждал вслух: 

— Давай-ка припомним, Джон, какие мы знаем шифры 
в виде таблиц. «Греческий квадрат» не подходит. «Шифр 
Цезаря»?.. Нет, опять мимо. «Квадрат Виженера»?.. 

Мой друг перечислял известные ему шифры, а я ле¬ 
жал, слушал и боролся со сном. 


" 75 



История лоуіе^НДЯ 


— Погоди-ка, Джон! Мы выбрали ложный путь! Всё 
должно быть проще! Гораздо проще! Шифр, если он есть, 
то какой-нибудь совсем примитивный, типа «змейки»... 

Схватив карандаш, мой друг начал яростно черкать 
в блокноте. В том самом блокноте, куда скопировал злос¬ 
частный квадрат. Прошла минута, вторая, и у меня стали 
слипаться глаза. Незаметно для себя я заснул. 

Мне снился Старый пёс Шак. Он улыбался и таял в ту¬ 
манной дымке. Когда же он весь растаял и осталась толь¬ 
ко его улыбка, меня разбудил Шерлок. 

— Джон! Джон, смотри! — мальчик показывал мне ли¬ 
сток из блокнота. — Я оказался прав! Буквы в таблице за¬ 
кручены змейкой! Начиная со второго столбца во втором 
ряду, и дальше — против часовой стрелки! 

Взглянув на лист из блокнота, я увидел вот что: 

И Н Р А 

ПЕГ С 

О В О П 

ЛОВУ 

Спросонья у меня не получилось разобраться в напи¬ 
санном. Шерлок пришёл на помощь: 

— В квадрате зашифровано указание: ПОВЕРНИ ГО¬ 
ЛОВУ ПСА! Джон, ты понимаешь, о чём тут речь? Ну же, 
Джон! Прояви сообразительность! 

Вы, наверное, сразу же догадались, а вот я не понял, 
пока Шерлок не подсказал: 

— Речь идёт о голове Старого Шака! Пойдём, Джон! 
Свернём шею медному псу! 

Сунув блокнот в карман и прихватив с собой лампу, 
мальчик покинул комнату. Я побежал за ним. В коридо¬ 
ре до меня наконец-то дошло, куда мы идём. И всю мою 
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сонливость как рукой сняло. Меньше всего на свете мне 
хотелось экспериментировать с головой монстра. Но раз¬ 
ве отговоришь Шерлока? Нет, конечно! И я подчинился 
судьбе. 

За стенами бушевало ненастье. Ветер завывал в тру¬ 
бах. От каменного пола тянуло холодом. Мы шли на сви¬ 
дание с чудищем, думая каждый о своём. Мальчик спешил 
прикоснуться к тайне, меня же согревала надежда, что 
ничего не получится, что голова Шака останется непод¬ 
вижной и скоро мы вернёмся обратно. 

Никем не замеченные, мы добрались до цели. Мой 
друг опустил лампу на пол и, засучив рукава, приблизил¬ 
ся к голове монстра. Мальчик ухватился за медные уши 
Шака, поднатужился, постарался свернуть уши вправо — 
барельеф не сдвинулся ни на дюйм. Шерлок налёг на го¬ 
лову изо всех сил. Внутри что-то щёлкнуло. Под нажимом 
голова монстра начала медленно поворачиваться... 

С ужасом наблюдал я, как Шерлок, кряхтя от натуги, 
ворочает тяжёлую, почерневшую от времени медь. Маль¬ 
чик развернул Шака ушами вниз, поменял захват, стиснул 
зубы, и уши нехотя поползли вверх. Описав круг, голова 
вернулась в исходное положение. И как только барельеф 
встал на место, в толще стены заработали, заскрежетали 
какие-то механизмы. 

Я отскочил подальше, с перепугу едва не задев лампу. 
Я не верил глазам, наблюдая, как справа от барельефа 
ожили камни. Под действием невидимых шестерёнок ка¬ 
менная кладка пришла в движение. Несколько блоков 
как будто вдавило в стену, и там, где только что была ров¬ 
ная поверхность, образовалась чёрная щель. 

— Джон, ты видишь?! — радостно воскликнул мой 
друг. — Мы обнаружили тайный ход! Пойдём скорей! По¬ 
смотрим, что там! 
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Подхватив лампу с пола, Шерлок устремился к тайно¬ 
му ходу. Он втиснулся в щель, его долговязая фигура рас¬ 
творилась во мраке, и я, набравшись храбрости, ринулся 
вдогонку за другом. 

Тайный ход вёл на лестницу. Крутые ступени уходили 
вглубь подземелья. Здесь пахло сыростью, повсюду рас¬ 
ползалась плесень, а из-под земли веяло холодом. 

— Не бойся, Джон, мы далеко не пойдём, — успокоил 
меня Шерлок. — Спустимся по ступенькам, посмотрим, 
что там, — и сразу вернёмся. 

Лестница была тесной. Шагая вниз, мой друг задевал 
локтями шершавые стены и горбился, чтобы не оцара¬ 
пать макушку. Спускаясь, Шерлок считал ступени. Он до¬ 
считал до двенадцати, поставил ногу на тринадцатую сту¬ 
пеньку и чуть не упал, еле-еле устояв на ногах. 

Под весом мальчика тринадцатая ступенька просела, 
раздался громкий щелчок — и хитрые механизмы у входа 
на лестницу заработали снова. На этот раз они смыкали 
секретную щель. 

— Джон! Быстрей наверх!.. 

Пулей взлетев вверх по ступенькам, я обернулся — 
Шерлок безнадёжно отстал! Теснота и низко нависаю¬ 
щий потолок мешали ему бежать во всю прыть. Я бы ещё 
успел проскочить в щёлку, но разве я мог оставить своего 
друга одного?.. 

Камни сомкнулись у меня за спиной. Мы с Шерлоком 
попались в ловушку. 
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Я лаял изо всех сил, облаивал камни, которые прегра¬ 
дили нам путь к отступлению. 

— Зря стараешься, Джон, — вздохнул Шерлок. — Всё 
равно никто не услышит... 

Да, сквозь такую толстую стену подмоги не дозовёшь¬ 
ся. Иначе говоря — мы пропали. В буквальном смысле: 
пропали. Исчезли. Канули без следа. Разумеется, нас бу¬ 
дут искать. Облазят все закоулки замка, прочешут окрест¬ 
ности, но ничего не найдут — ни одного следочка, ни еди¬ 
ной подсказки... 

Ах, если бы Шерлок оставил блокнот с расшифровкой 
в комнате! Если бы он не сунул его в карман! Тогда бы дру¬ 
гое дело, а так — никакой надежды... Панические мысли 
теснились у меня в голове, в горле стоял комок, хотелось 
взвыть от отчаяния, лечь на холодный камень, уснуть 
и больше не просыпаться. 

— Джон, не грусти. Я тебе обещаю: мы обязательно вы¬ 
беремся, — Шерлок дружески потрепал меня по загрив¬ 
ку. — Раз существует вход, значит, где-то должен быть вы¬ 
ход. Ты согласен, Джон? 

Подумав над сказанным, я осторожно и нерешительно 
тявкнул. 

— Довольно хандрить, дружище! Выше голову! Пош¬ 
ли, здесь нам больше нечего делать. 

Оптимизм заразителен. Глядя на Шерлока, я ощутил 
прилив новых сил, и настроение моё резко улучшилось. 

На сей раз я бежал впереди. На тот случай, если по¬ 
падётся ещё одна подозрительная ступенька. Но, кроме 
тринадцатой, все остальные сорок восемь ступеней были 
абсолютно нормальными. 
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Лестница привела в коридор. Тесный, сырой и тём¬ 
ный. Света керосиновой лампы едва хватало, чтоб сде¬ 
лать видимым совсем небольшой участок. 

Пройдя по коридору пару десятков ярдов, мы остано¬ 
вились возле развилки. Коридор разделялся на два рука¬ 
ва. Два совершенно одинаковых коридорчика разбега¬ 
лись в разные стороны. 

— Ну, Джон? В какую сторону предпочитаешь свер¬ 
нуть? Направо? Налево? 

Я повёл носом — вроде бы слева сыростью пахло чуть 
меньше. 

— Думаешь, лучше — влево? — Шерлок внимательно 
за мной наблюдал. — Ладно, как знаешь. 

И мы свернули налево. Я по-прежнему трусил впереди, 
проверяя дорогу, а Шерлок, отставая на шаг, её освещал. 
Спустя минут пять мы упёрлись в тупик. Пришлось воз¬ 
вращаться. 

Обратно мы двигались значительно быстрее. Возвра¬ 
тились к развилке и повернули направо. Сделали десяток 
шагов — и вновь оказались на перепутье. Коридор опять 
раздваивался. 

— А теперь — куда? — спросил Шерлок. 

Я снова принюхался. С обеих сторон развилки запах 
был одинаковым. Что сюда, что туда — никакой разницы. 
И там и сям только сырость и плесень. 

— Не ломай голову, Джон. Я понял — мы в лабиринте! 
И дальше будут только одни развилки. Их может быть 
и десять, и сто, и больше. Знаешь, зачем их строили? 

«Наверное, рыцари играли здесь в прятки», — подумал 
я и ошибся. 

— В прежние времена лабиринты служили для наказа¬ 
ний. Человека заманивали внутрь лабиринта, в поисках 
выхода он слонялся по коридорам, всё время натыкаясь 
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на тупики, и после нескольких дней блужданий несчаст¬ 
ный терял рассудок. Просто так отсюда не выбраться. 
Чтобы найти выход из лабиринта, необходимо обладать 
специальными знаниями. 

Услышав такое, я чуть в обморок не упал. 

— Джон, ты помнишь мою любимую книжку о приклю¬ 
чениях пирата Чёрная Борода? 

Конечно, я помнил. Шерлок столько раз её перечи¬ 
тывал! 

— В четвёртой главе капитан Чёрная Борода попада¬ 
ет в лабиринт на острове Барбадос. Пират выбирается 
из лабиринта, используя «метод одной руки». Всё просто, 
Джон! Чтобы выйти отсюда, надо двигаться, постоянно 
касаясь правой или левой рукой стены. Путь предстоит 
долгий, придётся заходить во все тупики, но в итоге цель 
будет обязательно достигнута! 

После того случая с пожаром в кабинете мистера Холм¬ 
са к Чёрной Бороде я относился с доверием. И долгий 
путь меня не очень страшил. Лишь бы керосина в лампе 
хватило... 

— Идём, Джон, — взяв лампу в правую руку, мальчик 
прикоснулся пальцами левой руки к стене. — Давай пред¬ 
ставим, что мы пираты. Я — Чёрная Борода, а ты — капи¬ 
танский пёс. 

Я бы согласился и на роль помоечной кошки, если бы 
это хоть как-то помогло нам отыскать путь из подземелий 
наверх. 

Мой друг шагал, касаясь левой рукой стены, и гово¬ 
рил о пиратах, рассказывал о том, как Чёрная Борода на¬ 
шёл в лабиринте на острове Барбадос сундук с золотом. 
Я слушал друга вполуха. Я ждал, когда же наконец нам по¬ 
встречается лестница, или дверь, или что-то ещё — что 
угодно, лишь бы опять не упереться носом в тупик. Все 
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тупики и развилки были настолько похожи, что возни¬ 
кала иллюзия, будто бы мы шагаем по кругу. Порой мне 
казалось, что бесконечному кружению не будет конца. 

— Джон, смотри! — Шерлок первым заметил дверь. — 
А ты боялся! Гляди — вот он, выход из лабиринта! 

Бурая от ржавчины дверь пряталась в очередном ту¬ 
пичке. Радостно взвизгнув, я подбежал к ней, подпрыг¬ 
нул, встал на задние лапы, завертелся волчком. 

— Джон, ты мешаешь, — Шерлок отодвинул меня в сто¬ 
ронку. — Отойди, не путайся под ногами. 

Дверная ручка отсутствовала. Мальчик толкнул дверь 
плечом — скрипнув петлями, она приоткрылась. Шерлок 
переступил порог, я юркнул за ним, заскользил лапами по 
полу и остановился как вкопанный, с недоумением ози¬ 
раясь вокруг. 

Мы оказались в каменном мешке. Со всех четырёх сто¬ 
рон нас окружали глухие стены. Выхода отсюда не было, 
был только вход. 

Бах! — за спиной громко хлопнуло. Вздрогнув, я огля¬ 
нулся — дверь за нами закрылась. Мы легкомысленно за¬ 
были о ней. 

— Джон, у нас неприятности, — в голосе Шерлока по¬ 
явились тревожные нотки. — По-моему, мы в западне... 

Вернувшись к двери, мальчик нахмурил брови. 

— Так я и думал... С этой стороны тоже нет дверной 
ручки... 

Шерлок нагнулся, исследовал взглядом дверной косяк, 
тяжело вздохнул и произнёс приговор: 

— Всё, нам конец. Ситуация безвыходная. Дверь сидит 
плотно, потянуть не за что, нам её не открыть. 

Холодные когти страха вонзились мне в сердце. Какая 
горькая ирония — нам суждено погибнуть из-за отсутствия 
дверной ручки! 
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— Наверное, дверь на пружинах, — тем временем рас¬ 
суждал Шерлок. — Человек плутает по лабиринту, наты¬ 
кается на дверь, входит и попадает в коварную западню... 
Хотя постой-ка... Джон, ты чувствуешь ветерок? 

Я принюхался — действительно! Аромат свежести при¬ 
ятно щекотал нос. 

— Вот оно! — отвернувшись от двери, Шерлок ткнул 
пальцем куда-то вверх. — Джон, ты видишь отверстие? 

Задрав голову, я разглядел дыру в камне, тёмное пятно 
на фоне серых теней. Этакое небольшое оконце, похожее 
на бойницу. 

— Нет никаких пружинок! — заявил Шерлок. — Дверь 
захлопнул сквозняк! 

Керосиновая лампа в руке у Шерлока светила доволь¬ 
но тускло. В ярде от лампы деталей уже не видно, а даль¬ 
ше тени сгущались до черноты. Мальчик приподнял лам¬ 
пу над головой, подошёл к дырке в стене и тщательно, 
придирчиво её осмотрел. 

— Мы спасены, Джон, — улыбнулся мой друг. — Это от¬ 
верстие — путь к свободе! Для взрослого человека оно 
слишком маленькое, но мне покамест по габаритам под¬ 
ходит. 

Взрослые недооценивают детей, забывая, что порою 
детям доступно то, что невозможно для взрослых. На¬ 
пример, пролезть сквозь «угольное ушко». 

— Жаль, лампу придётся бросить, — посетовал Шер¬ 
лок. — В отличие от меня, лампа в отверстие не пролезет. 

О лампе я не подумал. Совсем без света ползти неиз¬ 
вестно куда — это же просто ужас! 

— Ты поползёшь впереди, Джон. Иди-ка, я тебя подса¬ 
жу. Самостоятельно тебе не допрыгнуть. 

Друг поднял меня и запихнул в каменное оконце. Свет 
для меня померк. Борясь со страхом, я пополз в темноту. 
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Фокстерьеры — норные собаки. Порода, к которой 
я имею счастье принадлежать, выводилась специально 
для охоты на зверя в норах. И на охоте понятно, чем за¬ 
канчивается нора и что, а точнее, кто ждёт тебя впере¬ 
ди. Легко быть бесстрашным, когда за тобой стоят люди 
с ружьями. 

А вы представьте себя на моём месте — впереди тьма 
непроглядная, расстояние до цели неведомо, да и сама 
цель абстрактна. Свобода — это, конечно же, хорошо, 
к ней надо стремиться, но лучше бы не вслепую и про¬ 
веренным кем-нибудь другим путём. Единственное, что 
меня успокаивало — дыхание друга, который полз следом. 
Как славно, что я не один в этом мире и в этой дыре! Как 
хорошо, что друг всегда рядом! 

Шерлоку приходилось туго. Места ему хватало едва- 
едва. Повезло, что лаз был проложен прямо. Окажись 
на нашем пути повороты — и вряд ли бы мальчик сумел 
их пройти. 

Каменная нора закончилась тем же, чем начиналась, — 
дыркой в стене. На какой высоте от пола высунулась моя 
голова и есть ли вообще пол внизу — понять невозможно. 
Темень такая, что хоть глаз коли. 

Взвизгнув, я спрыгнул. Вывалился наружу и впервые 
в жизни позавидовал кошкам — их способности всегда 
приземляться на лапы. Падение длилось секунду, а мне 
показалось, что прошла вечность. Я плюхнулся на пол, 
терпимо ударившись пузом, после чего сел столбиком, 
живой и здоровый. 

— Джон, как ты там? 

В ответ я залаял, давая понять, что, мол, всё обошлось 
и за меня можно не беспокоиться. 

— Отойди в сторону, Джон. Постарайся, чтобы я тебя 
не зашиб. 
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Не знаю, куда я попятился, однако места хватило. 
Наверху завозился Шерлок. От невозможности видеть 
друга я волновался за него ещё больше. Понятия не имею, 
какой цирковой кульбит он исполнил, но миг спустя 
я услыхал: 

— Ты где, Джон? Иди ко мне, верный пёс! 

Бросившись к Шерлоку, я залился радостным лаем. 

— Тише, Джон! Тише! Рано радоваться. Мы всё ещё 
в подземелье и вдобавок без света. 

Дальше мы пробирались на ощупь. Мой друг осторож¬ 
но, шаг за шагом, двигался в темноте. Я тёрся возле ног 
Шерлока, боясь от него отстать. Воздух тут был свежее 
и сыростью пахло меньше, что вселяло в моё сердце на¬ 
дежду на скорое окончание наших скитаний. И моя на¬ 
дежда окрепла, когда мы наткнулись на лестницу, закру¬ 
чивающуюся винтом. 

По спирали винтовой лестницы мы поднялись наверх. 
Сделав шесть оборотов, ступили на ровную поверхность. 
В темноте двинулись дальше. Всё так же медленно. Шаг 
за шагом. 

— Стой, Джон! — в нескольких футах от лестницы 
Шерлок остановился. — Тут что-то интересное... Погоди, 
я сейчас разберусь... Из пола торчит... Фу, он весь в паути¬ 
не... Слушай, вроде бы я нашарил рычаг... 

Мой друг потянул за рычаг. Раздался щелчок — та¬ 
кой же, как и после поворота головы Старого Шака. 
За стенами знакомо заскрежетало. Незримые механизмы 
исправно включились, и тьма перед нами рассеялась. 

Сумрак по сравнению с тьмой показался мне ярким 
светом. Сумрачное сияние исходило из щели, возникшей 
в стене благодаря действию механизмов. 

Я было дёрнулся навстречу свету, но мальчик меня 
окликнул: 
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— Осторожнее, Джон! Возможно, это ловушка. 

Шерлок обладал редким даром — он умел учиться 
на предыдущих ошибках. Мы с ним уже дважды постра¬ 
дали от спешки — вполне достаточно, чтобы научиться 
терпению. 

Мой друг тихонько подкрался к щели, встал на цыпоч¬ 
ки и мелкими шагами пошёл на свет. А я засеменил рядом 
на полусогнутых лапах. 

Миновав каменную расщелину, мы с Шерлоком бес¬ 
шумно вошли — я не поверил своим глазам! — в обычную 
человеческую комнату. С гардинами на окнах, с картина¬ 
ми на стенах, с цветочками на обоях, с мебелью и запахом 
парфюмерии! На узкой кровати напротив тайного хода 
мирно похрапывала замковая домоправительница мис¬ 
сис Амни. Я так обрадовался, что не сдержался и громко 
залаял! 

Миссис Амни встрепенулась в кровати, выпучила гла¬ 
за и завизжала так, что впору затыкать уши. 

— Уйди, чудовище!!! — надрывалась в крике миссис 
Амни. — Прочь, адское создание! Не смей ко мне прибли¬ 
жаться!.. 

Она метнула в меня подушку, промазала, накрылась 
с головой одеялом и затряслась мелкой дрожью, продол¬ 
жая вопить во всё горло. 

Вы догадались?.. Нет?.. Миссис Амни приняла меня 
за Старого Шака! Потому и орала до хрипоты, перебудив 
всех людей в замке. 
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Плэвд V 

Ч^жый Г|ю/1ЪП^1 

Разумеется, мистер Холмс отругал Шерлока. 

— Я считал тебя достаточно взрослым, для того что¬ 
бы не совершать глупых поступков, — выговаривал сыну 
отец. — А ты повёл себя, как взбалмошный и неразумный 
ребёнок. 

Шерлок покраснел, не находя слов в ответ. 

— Вы слишком строги, сэр, — высказался в защиту мое¬ 
го друга лорд Кентервиль. — Ваш отпрыск поступил опро¬ 
метчиво и, безусловно, заслужил порицание. Но не стоит 
забывать, что при этом он разгадал загадку, будоражив¬ 
шую умы всех членов нашей семьи на протяжении без 
малого четырёх веков. 

— Мальчик не бросил собачку! — замолвила словечко 
за Шерлока миссис Амни. — Спасая себя, мальчик не за¬ 
бывал о животном. У него доброе и ранимое сердце, 
не ругайте его. 

Обсуждение отчёта Шерлока о нашем самовольном 
визите в секретные лабиринты происходило в каминном 
зале. Словно немые судьи, со всех сторон на нас взирали 
портреты Кентервилей, и мне показалось, что в глазах 
у нарисованного рыцаря появился оттенок печали. 

— Джентльмены, мой прошлый рассказ о сэре Симоне 
был неполным, — признался хозяин замка. — Некоторые 
историки считают, что Саймон де Кентервиль входил 
в число заговорщиков, намеревавшихся свергнуть коро¬ 
леву Елизавету. Якобы сэр Симон был у заговорщиков каз¬ 
начеем. Домыслы историков породили легенду, что где-то 
в замке мой предок спрятал сундук, битком набитый со¬ 
кровищами. Я никогда серьёзно не относился к легендам, 
однако сегодняшнее открытие Шерлока заставляет заду- 
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маться. Джентльмены, в присутствии миссис Амни тор¬ 
жественно обещаю: если случится так, что в лабиринте 
под замком найдётся пресловутый сундук, то половина 
всех сокровищ по праву будет принадлежать вам. 

— Их там нет, — сказал Шерлок, едва лорд закончил. — 
Сокровища рядом. Когда подо мной просела тринадцатая 
ступенька, я понял, что голову Шака надо было крутить 
в другую сторону. 

Взрослые с недоумением посмотрели на мальчика. 
Такое уже случалось не раз: Шерлок что-нибудь скажет 
и все уставятся не него, ожидая от мальчика объяснений. 
Вспомните, почти во всех моих рассказах о Шерлоке есть 
подобные эпизоды. 

— Я допустил ошибку, — произнёс Шерлок. — Слова 
в таблицу вписаны «змейкой», закрученной против часо¬ 
вой стрелки, а я крутил голову Шака по часовой. Справа 
от головы — ловушка для простаков, вроде меня. Посвя¬ 
щённый в тайну крутанул бы голову влево. 

С нескрываемым удовольствием наблюдал я, как ме¬ 
няются лица у взрослых. Лорд Кентервиль наморщил по¬ 
родистый лоб, мистер Холмс свёл брови у переносицы, 
а миссис Амни смешно приоткрыла рот. Что и говорить, 
мой друг умел удивлять! 

— Нам понадобится лампа! — Лорд Кентервиль реши¬ 
тельно направился к двери. — Я намерен немедленно про¬ 
верить вашу гипотезу, молодой человек! 

Миссис Амни помчалась за лампой. 

Проделав тот же путь, что и вчера, мы снова встрети¬ 
лись со стариной Шаком. Отлитая в бронзе голова мон¬ 
стра больше не пугала меня. Почему? Сам не знаю. Воз¬ 
можно, потому что за окном распогодилось. А может 
быть, оттого что миссис Амни перепутала меня со Ста¬ 
рым Шаком. 
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Домоправительница принесла лампу, и лорд Кентер- 
виль крепко взялся за медные уши. Он расправился с го¬ 
ловой намного быстрее мальчика. Барельеф совершил 
оборот против часовой стрелки. Раздался щелчок. Ме¬ 
ханизмы заскрежетали за стенкой. Зашевелились камни 
слева от барельефа. Задвигались тяжёлые блоки. В стене 
открылся проход. Предсказание Шерлока сбылось. Мой 
друг опять угадал. 

— Дайте лампу! — Лорд Кентервиль боязливо заглянул 
внутрь прохода. — Джентльмены, я вижу сундук! 

Лорд Кентервиль, а за ним и все мы вошли в помеще¬ 
ние, где было неожиданно сухо и совершенно не холод¬ 
но. В центре небольшой камеры стоял приличных разме¬ 
ров сундук с плоской крышкой. Под слоем вековой пыли 
на крышке лежал цветок. Засохший, слегка поблёкший, 
но сохранивший естественные краски тюльпан с чёрным 
бутоном. 

— Это невероятно! — воскликнул хозяин замка, рассма¬ 
тривая тюльпан. — Джентльмены! Миссис Амни! Вы види¬ 
те то же, что вижу я? Цветок — чёрный? 

«Ну чёрный, и что такого?» — подумал я, наблюдая 
за лордом. Остальные тоже не понимали, с чего это вдруг 
невзрачный цветок столь сильно взволновал лорда. 

— Друзья мои! — л орд потянулся к цветку. — Перед нами 
настоящее чудо! 

Он прикоснулся к тюльпану, и цветок рассыпался 
в прах. Зелёный стебель и чёрные лепестки преврати¬ 
лись в горстку двухцветной пыли. 

— Ах, какая досада! — расстроился лорд. — Вот так 
всегда с чудесами — было и нету. И поди потом докажи, 
что тебе не привиделось. 

Смахнув с сундука разноцветную пыль и откинув его 
плоскую крышку, лорд усмехнулся: 
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— А вот и сокровища. Во времена сэра Симона и поло¬ 
вины содержимого сундука хватило бы на то, чтобы сна¬ 
рядить целую армию. 

Я встал на задние лапы. Я ожидал увидеть груду золота 
и россыпь бриллиантов, а увидел маленькие и сморщен¬ 
ные луковицы. Ими был забит весь сундук. 

— Что это? — спросил Шерлок, который, как и я, как 
и миссис Амни, как и мистер Холмс, был совершенно 
обескуражен. 

— Луковицы чёрных тюльпанов, — ответил лорд Кен- 
тервиль. — К несчастью, давно уже непригодные для по¬ 
садки. Будь иначе, мы бы прославились. А пару веков на¬ 
зад баснословно разбогатели. 

Лорд Кентервиль окинул взглядом столпившихся во¬ 
круг сундука людей. 

— Неужто никто из вас никогда не слышал о «тюльпа¬ 
новой лихорадке»? — осведомился лорд Кентервиль. — 
Нет?.. Тогда позвольте, я расскажу. 

История, которую поведал лорд, походила на сказку. 
С трудом я заставил себя поверить в неё. Порою люди 
выкидывают такие коленца, что бедный собачий мозг 
прямо-таки закипает, пытаясь вникнуть в их логику. 

Так называемая «тюльпановая лихорадка» началась 
в Голландии на исходе шестнадцатого столетия. Редкие 
сорта тюльпанов невероятно подскочили в цене. За одну 
луковицу просили больше тысячи флоринов. А корову, 
к примеру, продавали за сто. Чем необычнее расцветка 
тюльпана, тем дороже стоила луковица. Рекордной стала 
продажа сорока луковиц за сто тысяч. Естественно, цве¬ 
товоды из кожи вон лезли, выращивая тюльпаны самых 
невероятных расцветок. И все они мечтали о чёрном 
цветке. Бутон с лепестками чёрного цвета оставался не¬ 
достижимым идеалом для всех участников «лихорадки». 



СобдкЭ КеНТервѵуіей 


Известны сорта тюльпанов чёрно-синей, тёмно-бор¬ 
довой окраски, но только не чёрной. «Король-солнце», 
Людовик ХГѴ, устроил праздник с фейерверками и спе¬ 
циально приглашёнными коронованными особами по 
случаю покупки тюльпана с тёмно-фиолетовыми лепест¬ 
ками. Очень похожими на чёрные, но всё же не совсем 
таковыми. Природа не желала подчиняться цветоводам, 
как те ни старались. По-настоящему глубокого чёрного 
цвета так и не удалось добиться... 

— Чёрный тюльпан обратился в прах на наших гла¬ 
зах, — подвёл итог своему рассказу лорд Кентервиль. — 
Мы все это видели. И мы видим засохшие луковицы. 
Я полагаю, нет нужды объяснять, какого цвета тюльпаны 
могли бы из них прорасти? Обладая таким богатством, 
заговорщики имели реальный шанс на успех. 

— Что же случилось с заговорщиками? — полюбопыт¬ 
ствовал мистер Холмс. 

— Их планы стали известны королевским шпионам. 
Зачинщики бежали в Америку. Остальные раскаялись 
и милостью Её Величества королевы получили прощение. 

— Сэр Симон тоже раскаялся? — спросил мальчик. 

— Нет, он пропал, — произнёс лорд с печалью. — Бес¬ 
следно исчез ещё до того, как разоблачили мятежников. 

Миссис Амни поспешила добавить: 

— Сэр Симон пропал без вести летом одна тысяча 
пятьсот восемьдесят пятого года при весьма загадочных 
обстоятельствах. Тело сэра Симона так и не было найде¬ 
но, но грешный дух его и доныне бродит по замку. 

— Вы ошибаетесь, — возразил лорд Кентервиль. — Ис¬ 
чезновение случилось значительно позже. 

— Да нет же! — заспорила миссис Амни. — Жена сэра Си¬ 
мона, леди Элеонора, скончалась в тысяча пятьсот семь¬ 
десят пятом, сэр Симон пережил её ровно на десять лет. 




История по<уіе^НЯЯ 


— Миссис Амии, вы перепутали даты, — стоял на своём 
лорд. 

— Нет, это вы запутались в датах, — упорствовала до¬ 
моправительница. 

Спор потихонечку разгорался. Миссис Амни ссылалась 
на старинные хроники, лорд Кентервиль кивал на семей¬ 
ный архив. Ни он, ни она не собирались сдаваться. 

Я слушал, как люди спорят, и думал о науке истории, 
о самой ненадёжной из всех наук. И вдруг меня осени¬ 
ло: надо написать книгу о Шерлоке! А то пройдёт время, 
Шерлок прославится, и совершенно посторонние люди 
или, того хуже, посторонние звери начнут выдумывать 
всякие небылицы про его детство. 

Так появилась книга, которую вы читаете. Вернее, до¬ 
читываете. Единственная правдивая книга о мальчике 
Шерлоке Холмсе, написанная его верным псом Джоном. 

Ой!.. Едва не забыл! Помните, когда Шерлок наступил 
на тринадцатую ступеньку и за нами закрылась секретная 
щель, я сокрушался — дескать, нас теперь никто не най¬ 
дёт? Так вот, я думаю, что с сэром Симоном произошло 
нечто подобное. 

И если вам вдруг случится ночевать в Кентервильском 
замке, я прошу вас: будьте, пожалуйста, осторожнее. 



вместо 

эли/іогд 
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Шер/іоК^ Хо/імсд 


Ну, вот и всё. Я рассказал вам всё, что хотел. А напо¬ 
следок, вместо эпилога, я познакомлю вас с творчеством 
моего друга. 

Помните загадку про боксёра, которую сочинил Шер¬ 
лок? Так вот, она была первой ласточкой. Натренировав¬ 
шись в решении чужих загадок, мой друг начал сочинять 
и свои собственные. Некоторые из них я выношу на ваш 
суд. Справитесь? 

Ответы к загадкам даны в зашифрованном виде. Наде¬ 
юсь, вы разберётесь с шифром. 

И кто знает, быть может, в будущем один из вас тоже 
станет выдающимся детективом. Таким же, как и мой друг 
Шерлок Холмс. 





Вместо эпилог^ 


Как замечательно бьются 
Новые мамины... 

Ответ: 2,13,32,5,24,1 

Я бы не хотел попасть 
Крокодилу прямо в... 

Ответ: 17,1,19,20,30 

Утром человеку нужен — 

Вовсе не обед, а... 

Ответ: 9,1,3,20,18,1,12 

За окном гремит гроза. 

Слышат гром мои... 

Ответ: 21,26,10 

Первым делом следует награда. 
Окончанье пятится ей вслед... 

Отыскать невидимое надо. 

Привиденье — вот и весь ответ. 

Ответ: 17,18,10,9,18,1,12 

Начало слова на змею похоже. 

Умелец и знаток — его конец. 

Страшна отгадка — аж мороз по коже. 

Но кто ответит — будет молодец! 

Ответ: 21,8,1,19 

Сначала — битва или состязание. 
Животному досталось окончание. 

В ответе оказалось наказание. 

У нас к нему приравнено молчание. 

Ответ: 2,16,11,12,16,20 



ЗЭ г Эі°іКи І±1е^/іоКЭ Хо/ІААС^ 


Число — сперва, а век — вослед. 

Не раз, не два стрельнёт ответ. 

Ответ: 17,10,19,20,16,13,6,20 

Речь барашка — первый слог. 

Речь пернатого — потом... 

Если хочешь знать итог — 

Поспеши на ипподром. 

Ответ: 2,6,4,1 

Начало слова — мера веса. 

А окончание — из леса. 

Решить вы сможете задачу, 

Породу отыскав собачью. 

Ответ: 17,21,5,6,13,30 

На прошлое вначале бросьте око — 

И явится вам человек с Востока. 

Конец же слова — в жаркий день отрада. 
Ответ — на пальце. Вот и вся шарада. 

Ответ: 17,6,18,19,20,6,15,30 

Сначала — нота. Вслед — игра. 

А дальше — отвечать пора. 

Ответ отыщется в момент: 

Такой рабочий инструмент. 

Ответ: 5,16,13,16,20,16 

Прочтя (хоть спереди, хоть сзади). 

Не сыщете в ответе дяди. 

Французы, взрослые и дети, — 

Ищите женщину в ответе! 

Ответ: 14,1,5,1,14 


~ У) ~ 



Ь/лесто эли/іогд 


Ты слово прочитай как надо, 

А после — задом наперёд. 

Глядишь, не скроется от взгляда 
Один итог — стручковый плод. 

Ответ: 2,16,2 

Когда его ты с двух сторон прочтёшь, 
Одно и то же слово обретёшь. 

Себя ответом верным удостой: 

Им будет — повар. 

Правда, не простой. 

Ответ: 12,16,12 

С любой из двух сторон ответ прочтёшь, 
В итоге — капитана обретёшь. 
Известный мореплаватель он был 
И Новую Зеландию открыл. 

Ответ: 12,21,12 

Домик из веток возник на пути. 

Слева направо прочти слово это. 

Справа налево его же прочти — 

Тот же ответ. Нет иного ответа. 

Ответ: 26,1,13,1,26 

Прочтём, как должно, слово, а потом — 
Его же задом наперёд прочтём. 

Один и тот же явится итог — 

При помощи копыт, а может, ног. 

Ответ: 20,16,17,16,20 

Бывает в жизни, хоть и не всегда: 

Из танца получается еда. 



вместо эпилог^ 


В ответе — атмосферное 
Получится явление. 

Ответы: 18,16,9,1 
4,18,16,9,1 

Сладок первый наш ответ. 

А другой найти захочется, 

Сменишь букву — и привет: 

Вмиг дистанция закончится. 

Ответы: 22,10,15,10,12 
22,10,15,10,26 


А эту, последнюю, загадку сочинил я: 

Небольшое возвышенье. 

Полукруг — уже за ним... 

Скоро вырастет решенье. 

Станет сыщиком большим!.. 

Ответ: 23,16,13,14,19 
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